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       Пред малката дъсчена постройка, намираща се току до коларския път, ако можеше така да се нарече широката около метър и половина пътека, губеща се между дърветата, спря малка невзрачна карета, карана от един кон. На капрата на каретата, която по-скоро приличаше на овехтял моряшки сандък, седеше едър мъж с рижа коса и бакенбарди. При спирането ѝ мъжът скочи от стъпалото и отвори вратичката. Отвътре се чу приглушен стон, а миг след това оттам изскочи едно момче на около петнайсет години, с вързани на гърба ръце, блъсна се в кочияша и се опита да побегне. Светкавично мъжът го сграбчи за дрехата, издърпа го към себе си и изръмжа:

· По-спокойно, малкият, дръж се учтиво, мътните да те вземат, защото ще ти счупя кокалчетата! Ама че дяволче проклето…

· Пусни ме, подлец такъв – завика момчето, – пусни ме, пус… - Не можа да продължи, защото великанът запуши устата му с ръка и извика на човека, който междувременно бе слязъл от каретата; явно последният бе пътувал заедно с младежа:

· Хайде, Бъдси, омотай главата на дребния охлюв с парцал. Хайде!

     Онзи, когото бяха нарекли Бъдси, извади от джоба на куртката си мръсна кърпа, омота я около главата на момчето, здраво задържано от рижия мъж, после двамата го хванаха за ръцете и го помъкнаха към хижата. Отвориха една врата и го тръшнаха на мръсната слама, пръсната по пода на помещението. Рижият се наведе, хвана глезените му и ги притисна един в друг, а другарят му ги овърза с въжета.

· Така, момченце – рече човекът, наречен Бъдси. – Сега вече няма да можеш да мърдаш с пипалцата си. Как смяташ, Уоли – обърна се той към приятеля си, – можем ли вече да извикаме Рейтън?

· Чу ли това име, приятелче? – ухили се Уоли. – Джон Рейтън! Съветвам те да говориш внимателно и учтиво с него, защото, както може би си чувал, той не е от хората, които се славят с търпението си. Бъди послушно момче, защото иначе може да загазиш. Махни му превръзката, Бъдси.

· Хайде, довиждане, братче – рече той, когато другият отвърза кърпата, омотана около главата на момчето и двамата се обърнаха към вратата.

· Баща ми скоро ще види сметката на всички ви! – извика младежът, дишайки на пресекулки. – Няма да минат и два дни и ще ви обесят! Ще видите вие, ще видите…

    В отговор чу само подигравателния им смях.

· Ах, мръсници – промълви на себе си момчето, когато вратата се затръшна след двамата, – защо не съм с пет години по-голям! Тогава нямаше да чакам баща ми да си разчисти сметките с вас. Но, почакайте, ще ми платите за всичко! О, татко – простена той, – ако можеше да видиш! Но не се тревожи, никой от тези мерзавци няма да види Чарлз Томсуърт разтреперан!

   След този монолог младежът тръсна решително глава и се отпусна върху сламата.

   След половин час вратата на помещението отново се отвори и вътре влезе един мъж на около трийсет години, облечен с мръсни кожени дрехи, които сигурно не бяха виждали сапун и вода поне година. Новодошлият беше висок и мършав, с грозно изпито лице и мръсна сплъстена коса, а на главата му се мъдреше нещо, което вероятно преди десетина години е представлявало филцова шапка. Пръстите на ръцете му, с неизрязани мръсни нокти, бяха леко присвити и напомняха крака на граблива птица. На моравото му лице с изпъкнали скули и остър нос бе застинала гримаса, наподобяваща озъбен хищник.

      При влизането му свилият се на земята младеж рязко се надигна и впери изпитателен поглед в него.

· Здравей, приятелю! – рече оня и подигравателно се поклони. – Нека първо ти се извиня за недотам културните обноски на моите хора, но ти, предполагам, не им се сърдиш чак кой знае колко, нали така? 

     Момчето мълчеше.

· Нали не им се сърдиш – продължи негодникът със злобна усмивка, - ама никак, нали, а…

· Остави ме на мира! - сопна се младежът.

· Аха – ухили се бандитът, - вълчето си показва зъбите. – Бръкна рязко в джоба на куртката си, извади бързо ръка, при което се разнесе металически звук, приближи се до момчето и доближавайки ножа до лицето му, продължи със съскащ глас:

· Слушай, малкият, аз съм Джон Рейтън, знаеш ли, Джон Рейтън и като питам нещо, съм свикнал да ми отговарят! А, сега, друже, ще ми кажеш ли името си?

     Не получил отговор, Рейтън рязко протегна ръка, хвана младежа за косата и изви главата му назад.

· Сега ще разбереш какво се чувства, като ти отворят дупка в гърлото, червей – флегматично изрече той, а лицето му беше ужасно. – За последен път, името ти!

· Чарлз, Чарлз Томсуърт – изстена нещастникът. – Пусни ме!

· А-а, да те пусна, а! – ухили се Рейтън. Сега изражението на лицето му рязко контрастираше със зловещата гримаса, изписала се на него преди броени секунди. – Чарлз Томсуърт, значи! Надеждата на стария глупав скъперник! Аз знам, приятелю Чарли, че е по-лесно да уловиш кит с въдица, отколкото да измъкнеш и пени от джоба на скъпото ти татенце, но трябва да ти кажа, че ако до утре вечер не получа парите, или пък ако дъртият плъх се опита да ми изиграе някой номер, така ще те подредя, че ще проклинаш деня, в който си се родил.

      Негодникът пусна косата на Чарлз, зашлеви го през лицето и като го изруга още веднъж, напусна стаята.                                              
                                       .  .  .

       В късния следобед на 5 май 1816 година, на борда на тримачтовата платноходна шхуна “Нюкасъл”, закотвена в неголямото пристанище на град Плимът, кипеше трескава работа. Двете лодки на платнохода вече извършваха третия курс до кея, на който бяха струпани големи дървени сандъци и дебели топове сукно. Осем моряци докарваха лодките до кея, след това, заедно с двайсетина пристанищни работници,  нареждаха сандъците на борда им. Когато шлюпката се напълнеше две трети със стока, моряците хващаха веслата и малките плавателни съдове бавно потегляха към кораба, където процедурата се повтаряше.

        На палубата на “Нюкасъл” работата ръководеше млад мъж на около двайсет и пет години, спретнато облечен със синя памучна куртка и кожени панталони. В момента до него се бе приближил един моряк, който му казваше:

· Капитанът ви вика в каютата си, мистър Хенри.

· След минута ще бъде при него, Томи. Половин час почивка – оповести той на хората. - След това още един курс и край за днес. – С тези думи младежът, който бе един от помощниците на кораба, се обърна и тръгна към кърмата. Слезе по тясната дървена стълба, измина около петнайсет крачки по коридора, почука на една врата и влезе.

     Каютата бе мебелирана не съвсем луксозно, но спретнато и чисто. В средата имаше голяма кръгла маса, покрита с чиста синя покривка, около която бяха сложени шест стола. До стената зад нея имаше голям диван, тапицират с червено кадифе, а вляво от него бе поставена малка масичка, на която бяха сложени три бутилки и кутия с пури.

       На един от столовете бе седнал широкоплещест мъж на около петдесет години, с мургаво лице, заобиколено от гъста черна брада и изучаваше някаква карта. При влизането на младежа последният вдигна глава и попита:

· Как върви, Хенри?

· Хората работят бързо, мистър Браслей – отвърна Хенри. – Смятам, че при този темп на работа след десет-дванайсет дни ще можем да отплаваме. 

· Добре, момчето ми. Сядай някъде – рече Браслей и отново наведе глава над масата.

· Какво има, капитане? – попита Хенри, отпускайки се върху един стол. – Изглеждате недоволен? 

· Така е, по дяволите! – изруга Браслей и прокара пръста си по картата. - Въобще не изгарям от желание да минавам покрай проклетите Бермудски острови, но ние нямаме друг път, струва ми се.
· Съвсем вярно, сър – усмихна се Хенри. – Освен ако не искате да акостираме в пристанището на Кейп Бретън и оттам да продължим по Източното крайбрежие на Америка, докато стигнем до Хаити и Антилите. Но това би било излишна загуба на време, а и нали мистър Томсуърт обещал по-голямо възнаграждение, в случай че се върнем по-скоро.

· Ха – презрително изсумтя Браслей. – Много си млад, Хенри и не познаваш достатъчно тоя мошеник. Когато трябва да се свърши нещо, той може да ти обещае и депутатско кресло, но след това започва да извърта, да се оплаква, че е беден и в крайна сметка ти си отиваш с някаква мизерна сума в джоба, с която не можеш да платиш храната и квартирата си. Ако не бях толкова привързан към момчетата и ако ми беше все едно дали ще чувствам под краката си този великолепен платноход, с удоволствие бих запратил в лицето на тоя кожодер всичките си пълномощия. Да му се не види… Остави стареца – облегна се той в стола, - ами я налей да пием по чаша.

     Младежът взе бутилка от масичката и напълни две чаши. После вдигна своята и рече, подсмивайки се иронично:

· Е, за здравето на нашия работодател.

· Бих предпочел да пия за здравето на мидите по кила, отколкото за неговото – измърмори капитанът.

· Откъде идва това скъперничество, сър? – попита Хенри и отпи малка глътка от виното. - Доколкото съм чувал, Томсуърт е един от най-богатите хора в Плимът, ако не и в цялото графство. Вярно е, че човек не бива да бъде прахосник, но все пак банкерът притежава пет кораба и…

· Четири, момчето ми – прекъсна го капитанът. – Или си мислиш, че “Хенриета” отново някога ще види бреговете на добрата стара Англия!
· Съмнявам се. За четири години кораб като него би могъл да обиколи света поне два пъти. Но я кажете, капитане, какво се говори за случая с Томсуърт-младши? Навярно мръсникът Рейтън е накарал стария доста да се поизръси?
· А ти как смяташ! Да не ми е името Клив Браслей, ако онзи не му е измъкнал поне пет хиляди лири. Но сега банкерът няма да пожали средства, за да пипне онова животно. Всички знаят, че той обожава сина си. Пък и крайно време е някой да сложи край на безчинствата на Рейтън.
· И все пак – замислено продължи Хенри, въртейки чашата между пръстите си, - страхувам се, че негодникът ще пречука малкия, след като получи парите. Разправят, че онзи мръсник изпитвал сатанинско удоволствие да убива хора. 
· Не вярвам, той ще иска да повтори номера си, момчето ми.
· Да, но след тоя случай Томсуърт ще направи всичко възможно, за да го ликвидира и онзи надали ще може да опита отново.
· Не знам, може би Рейтън се смята за неуловим. Но ти си прав. Пък и от друга страна… - внезапно Браслей млъкна и се ослуша. По коридора се бяха разнесли нечии стъпки, в същия миг вратата на каютата се отвори и на прага застана един моряк.
· Какво има, Хърб? – попита капитанът.

· Преди малко на борда се качи един човек, сър – отвърна морякът. - Каза да ви предам, че мистър Томсуърт наредил незабавно да отидете при него.

· За какво ли съм му притрябвал, дявол да го вземе - промърмори Браслей. – Нали сутринта бях в кантората му! Добре, Хърби, кажи на оня да предаде на шефа си, че след половин час ще бъда при него.

  Морякът излезе, а капитанът каза на Хенри:

· Сега сигурно ще ми обещае хиляда лири стерлинги, ако продам товара на по-висока цена. Омръзнаха ми сметкаджийските истории на тоя стар скъперник. Е, господин лейтенант, аз тръгвам, а ти през това време излез на палубата и се погрижи да не би случайно някой и друг сандък с бутилки да се озове от трюма в кают-компанията.

  Морският вълк сложи шапката, пооправи униформата си и излезе, а малко след това напусна кабината и Хенри.                                      

                                     .  .  .

       След половин час капитан Браслей спря пред една голяма триетажна сграда, която малко се различаваше от Нюгейтската тъмница. Цветът ѝ бе мръснобял, но с течение на времето бе придобил сив оттенък, а на почти всички прозорци бяха поставени решетки. Над входа се мъдреше голяма табела, на която със сини букви бе изписано: “Търговска кантора “Томсуърт и син”.

· Този мошеник има пари, с които може да си купи кресло в Горната камара, дявол да го вземе, а живее като плъх – промълви на себе си Браслей и влезе в сградата. Изкачи се по стълбите на втория етаж, почука на една масивна двукрила врата и влезе.

      Мебелировката на помещението се състоеше от библиотека на преклонна възраст, голяма дъбова маса, около която бяха наредени пет-шест кресла и един извехтял диван с неопределен цвят. В две от креслата бяха седнали банкерът Томсуърт и един чернокос човек с неприятна външност.

       При влизането на капитана двамата обърнаха погледи към вратата, а банкерът каза:

· А, вие ли сте, мистър Браслей. Заповядайте, седнете! – и посочи едно от креслата, след това се обърна към събеседника си:

· И така, приятелю, ще се видим след седмица. Ако съумеете да изпълните поръчките ми, няма да имате основание да сте недоволен.

· На вашите услуги, сър – отвърна другият и се изправи. Томсуърт го придружи до вратата, отвори я и когато непознатият прекрачи прага, му прошепна:

· До няколко дни искам главата на онзи обесник, Джарис! Съберете хората си, направете всичко възможно и ако успеете да го пречукате, ще ви осигуря за цял живот.

     Другият кимна с глава и излезе, а банкерът се обърна, настани се срещу Браслей и каза:
· Съжалявам, капитане, че се наложи отново да ви викам, но това, което искам да ви съобщя, е важно. Налага се да вдигнете котва след пет дни.
· Но нали нямаше да тръгнем по-рано от две седмици? – възкликна Браслей.

· Да, така бе решено първоначално, но промених решението си. Ще заминете в понеделник!

· Но, сър, за пет дни надали ще успеем да се подготвим за отплаване. Две трети от товара е все още на брега. Освен това имам нужда от попълнения в екипажа.

· Ще ускорите товаренето на стоката, а що се отнася до хората, ще се опитам да ви помогна. От колко души имате нужда?

· Около десетина.

· Мисля, че няма да е трудно да ги намерим. В краен случай ще отплавате и без тях.

· Нещата не са толкова лесни, сър – отвърна капитанът, клатейки глава. – Екипажът няма да е доволен, ако го претоваря с работа.

· Е, капитане, аз ще компенсирам тази трескавост, разбира се!

 Браслей успя да прикрие усмивката си и попита:

· И все пак, не е ли възможно да вдигнем котва поне след седмица?

· Казах ви, след пет дни и е излишно да упорствате! Имам съображения!

· Както желаете, сър – вдигна рамене капитанът, - но пак ви повтарям, че ще си спечелим недоволството на хората ми.

· Ще им мине приятелю, ще им мине. Още повече че смятам в навечерието на отплаването да организирам малко празненство на борда.  

“Ама че работа”- учудено си помисли Браслей. – “Да не би старият скъперник изведнъж да е решил да стане порядъчен джентълмен”. Но гласно каза:

· Поздравявам ви за тази ваша идея, сър.

· Благодаря, капитане. И така, заминавате след пет дни. За около два месеца трябва да изминете четирите хиляди мили до Хаити, следователно в края на септември ще ви очаквам. Имате на разположение пет месеца. По-голямата част от стоката трябва да стоварите на Хаити, а оттам до Мартиника пътят е не повече от седмица. Когато свалите товара на брега и получите парите, ще дадете на екипажа десетдневна почивка. Имате ли нещо да питате?

· А ако до деня на заминаването не съм намерил хората, които са ми необходими?

· Казах ви да оставите това на мен.

· Добре, сър, подчинявам се на разпоредбите ви – отвърна капитанът и се изправи. – А сега мога ли да се оттегля?

· Разбира се. Ако не се случи нещо непредвидено, на десети привечер ще бъда на борда. И поздравете момчетата от мен. Довиждане.

     Браслей кимна с глава и отвори вратата.

     Когато излезе от мрачната сграда, вече бе започнало да се смрачава. Старият моряк направи няколко крачки, обърна глава към кантората, измърмори едно “по дяволите” и продължи пътя си. Малко преди да навлезе в една от уличките, водещи към пристана, долови някакви звуци, наподобяващи крясък на маймуна и рев на бик едновременно. Завивайки зад ъгъла, на около двайсетина крачки пред себе си, той видя двама души, които се клатеха като платноходка в бурно море и ревяха с цяло гърло някаква моряшка песен от рода на “който не пие – на грот-мачтата”.

      Браслей се усмихна при вида на пияниците и промърмори:

· Мътните го взели, тези така са се налели, че с гюлле да ги удариш по главата, няма да усетят!

     Вече щеше да се размине с тях, когато единият от негодниците се залюля така, сякаш щеше да падне и силно блъсна Браслей в рамото. Последният изрева от болка и веднага понечи да отвърне с юмрука си на тази грубиянщина, но изведнъж в ръцете на двамата “пияни” блеснаха ножове, а първият изсъска с глас, в който не се долавяха никакви пиянски нотки:

· Давай кесията, брадато говедо, иначе ще пратя душата ти в ада!

    Старият моряк отпусна ръката си и безпомощно се огледа. По уличката не се мяркаше жива душа.

· Нямам никакви пари, сър – хрипливо произнесе той, като се мъчеше да се овладее.

· А-а, нямаш ли, свиня мръсна! – повиши глас бандитът. – Ако докато преброя до три, не си извадил кесията си, ще забия това острие до дръжката в тлъстия ти търбух!

     Положението изглеждаше безнадеждно. Браслей тъкмо се канеше да бръкне във вътрешния джоб на куртката си, когато внезапно долови тропот на копита, който бързо приближаваше, вероятно някаква карета.

· Хайде, по-бързо, дявол да те вземе! – извика негодникът и вдигна ръката си.

    Тропотът се бе усилил и след трийсетина секунди каретата щеше да се изравни с тях. Изведнъж Браслей вдигна крака си и с все сила ритна нападателя в стомаха, после светкавично се обърна и стовари тежкия си юмрук в главата на другаря му. Онзи се строполи, но морякът дори не го погледна, а се затича към каретата, скочи на стъпалото в движение и извика на кочияша:

· Към пристанището! Бързо!

     Оня не чака да му повторят и стовари няколко пъти камшика си по гърбовете на конете, а капитанът се отпусна на седалката, бършейки изпотеното си чело.

                                   .  .  .

       Шест дни след гореописаните събития, в десет сутринта, “Нюкасъл” бе готов за отплаване. На кея собственикът на кораба Доналд Томсуърт говореше с капитан Клив Браслей.

· И така, капитане – казваше в момента банкерът, - остава само да ви пожелая спокойно плаване и нека Бог ви закриля! Не бих искал да ви сполети съдбата на “Хенриета”. Попътен вятър, сър!

· Благодаря, мистър Томсуърт, останете със здраве – отвърна Браслей, двамата мъже си стиснаха ръцете, после капитанът скочи в лодката, която заплава към “Нюкасъл”.

     “Какво се е случило, дявол да го вземе, мислеше си в лодката Браслей. Малкото празненство се оказа цял гуляй. Пък и авансът от по петдесет лири на всеки моряк! Много ще се радвам, ако старецът е решил да се промени, мътните да го отнесат! Но пък като си представя Доналд Томсуърт, точно Доналд Томсуърт да почне да пръска пари. Ха-ха!”

      След час платната на “Нюкасъл” бяха вдигнати, корабът се завъртя на сто и осемдесет градуса и бавно се насочи към изхода на пристанището.

                Глава ІІ.  МАРК УОЛИС

       Фенерите, разположени на фалшборда и кърмата, хвърляха тъмножълта призрачна светлина върху палубата на движещия се в мастиленочерната нощ кораб. Луната се бе скрила зад облаците и плавателният съд се движеше по вълните в пълен мрак. Въпреки това времето бе топло и затова подпрялата се на парапета на командния мостик фигура, която смътно се очертаваше на тъмния фон, в момента не бе единственото живо същество, излязло на палубата.

         На люлеещия се дъсчен под, близо до левия борд, бяха насядали петима души и си подаваха от ръка на ръка бутилка, пълна с кафеникава течност. В момента един от тях, чийто огромен ръст личеше въпреки седналото му положение, разправяше нещо, което, ако се съдеше по вниманието, с което събеседниците му го слушаха, бе важно или поне много интересно.

· При Марк Уолис това никога не се е случвало – човекът говореше приглушено и гърлено, като от време на време поглеждаше към мостика. – Вие двамата сте новаци още и не го познавате добре, но мога да ви кажа, че по хитрост и бързина и дяволът не може да се мери с него. Бога ми, та как иначе би опазил досега този хубав платноход от бесните английски копои!

· Стига ни тъпка главите с хвалби за шотландския дявол, Колинз – прекъсна говорещия друг от моряците, – ами по-добре разправи знаеш ли нещо повече за експедицията от това, което той ни каза?

· Както чувам, щели сме да плаваме заедно с Джетроу Клерънс, с когото Уолис се срещна в Санто Доминго. Този Клерънс бил създал малка колонийка на един от Бермудските острови, където впрочем ще пристигнем утре, ако вятърът се задържи все така. Навярно хората му пресичат пътя на търговските кораби, пристигащи от Европа и после завличат златото в леговището си. Но пък вчера, когато първият помощник Питър Брайт говореше на носа с Уолис, рече, че Клерънс бил негодник, на когото не можело да се разчита. Аз бях наблизо и го чух.

· Дявол да го вземе, тоя Уолис май наистина не е с всичкия си – обади се единият от споменатите двама моряци. – Разбирам, че иска да нападнем с един кораб цяла колония с военен гарнизон. Как си ги мисли той тия работи! Сигурно не си дава сметка какво ще стане, ако нещо се обърка! Вместо да напълним трюмовете със злато, както обещава, ще увиснем във въздуха с изплезени езици. Разправят, че испанците не се шегуват!

· Ти пък какво си се завайкал! Казвам ти, че Уолис е опитен моряк и никога не би рискувал напразно живота на хората си. Щом разправя, че ще забогатеем с този удар, значи наистина е така.

· Дано си прав – отвърна оня. – Но я разкажи, вярно ли е, че Уолис бил единственият син на някакъв откачен шотландец, който имал налудничавото намерение да сложи английската корона на главата си и други такива?

· Това не към го чувал, но съм сигурен, че във всички случаи баща му не е бил мирен земеделец. Но като спомена за баща му, да ви кажа нещо. Не дай Боже, някой да обиди родината му или въобще шотландците. Сигурен съм, че стократно ще съжалява за това и десет пъти ще предпочита да се е родил риба, отколкото човек. А пък ако бащата е бил откачен, то синът въобще не му отстъпва.

· Стига си плашил момчетата, Колинз - обади се един уродлив дребосък с прегракнал глас. – Знаете ли – обърна се той към останалите, – веднъж това дебело говедо получи няколко плесника от капитана и май доста се е поуплашил. А пък всъщност…

· А защо не кажеш, че бе опрял проклетата си кама в гърлото ми и ме заплашваше, че ще ми отреже езика! – ядосано го прекъсна великанът. – Но ми се ще на теб да се беше случило това, юнако, пък тогава да те видя каква песен щеше да ми пееш!

· О, я стига, храбрецо! - присмя се малкият. – Добре знаеш, че нищо нямаше да ти се случи. Пък и да те бяха заклали, само щяхме да спечелим. - Той погледна насмешливо Колинз и подхвърли подигравателно: - Ами да, щяхме да увеличим припасите си!

      Избухна силен смях, а през това време дребният тупаше Колинз по раменете и подигравателно го успокояваше:

· Хайде, хайде, момчето ми, не се изчервявай толкова…

· Бени, приятелче – флегматично изрече Колинз, като дори не го удостои с поглед. – Не се прави на много умен, защото ще те вържа на възел и ще те окача на грота да се проветриш малко! Никак няма да е излишно, струва ми се.

· Я си затваряй устата, дебелако! – нахвърли се срещу него малкият. – Вместо да бърбориш  глупости, по-добре си размърдай тлъстите крайници и донеси малко ром от бурето в камбуза…

     Той не можа да продължи, защото огромната ръка на Колинз го сграбчи за врата, вдигна го на височина един метър и така го разтърси, сякаш искаше да изтръска вътрешностите му на палубата.

· Пусни ме, говедо такова! – закрещя дребосъкът. – Пусни ме, да те вземат мът… Ах, ще те… Пусни ме!

· Е, по-спокойно, младежо – приятелски му се ухили великанът, държейки го все още във въздуха. – Я вижте как се е разпенило жабчето – рече той на тримата, които избухнаха в силен смях, още когато дребосъкът полетя във въздуха. – Ако той беше капитан на кораба, досега да ме е прекарал под кила.
· Да отидеш в пъкъла дано! – ревеше Бени, задушавайки се от безсилна ярост. – Махни си мръсната лапа от мен, пускай ме, ти казвам…

· Добре де, добре, успокой се, малки братко – рече насмешливо Колинз и го пусна като вързоп на дъските. – Хайде сега, идиот такъв – рече той, без да обръща внимание на гневния вик на Бени, - повтори пак това, което каза преди малко…

· Ще спрете ли да крещите, негодници! – внезапно се разнесе властен глас от мостика. – Или искате да натикам в бъбривите ви уста водораслите по кила, а! Хайде, махайте се! Вървете да лочите другаде, карамба!

· Видя ли какво направи, мърльо – измърмори Колинз. – Сега заради тебе ще трябва да се вра в мизерната кают-компания! Хайде, да слизаме долу! Хич не ми се ще да се разправям с бесния шотландец!

     Петимата мъже наставаха и тръгнаха по дървената стълба, водеща към спалното помещение.

     Кают-компанията представляваше грамадна, дълга двайсет и пет метра кабина, в която имаше около петдесет легла. Те бяха предназначени за екипажа, а капитанът на кораба и помощниците му спяха в отделни каюти. В помещението се разнасяше цяла гама от ръмжащи звуци и човек имаше чувството,  че се намира в тигърско леговище. Колинз и четиримата му приятели влязоха вътре, първият запали два от фенерите, окачени на тавана, и се настаниха в единия ъгъл. Бени измъкна отнякъде чашка със зарове и две бутилки бренди и не след дълго от споменатия ъгъл се разнесе дрънчене на канчета и звън на монети, придружени от не съвсем миролюбивите реплики, разменяни между играчите.

     В това време неколцина от спящите по койките моряци се размърдаха, а един от тях измърмори сънливо:

· Дяволите да ги вземат тия пияни кретени! Хей, я по-тихо! – извика той към играчите. – Нямам намерение да слушам крясъците ви до сутринта, мътните да ви отнесат!
· Ами върви в трюма тогава – отвърна му Бени и каютата се огласи от пиянските смехове и подигравки на другарите му.

· Хайде, спи, Били – извика  друг от играчите. – Или пък ако не можеш, да ти изпея приспивна песничка, а?

     Отново избухна весел смях, а обиденият моряк кресна ядосано:

· Дръж си езика зад зъбите, Райли, защото ще си изпатиш!

· О,  я млъквай, тъпако! – отвърна Райли. – Завивай се презглава и не дрънкай повече, защото не мога да понасям джафкането ти!

      Онзи изпусна една ругатня и извика:

· Да не се казвам Бил Харълд, ако не изрисувам с камата си върху гърба ти името на проклетата мръсница, която си направил своя жена!

    Райли позеленя от гняв, скочи на крака и изваждайки ножа си, кресна:

· Ела, ела тук, животно такова, ела да ти отрежа лепкавия език! Кълна се…

    В този миг в кают-компанията изтрещяха два изстрела, ножът изхвърча строшен от ръката на Райли и всички обърнаха стреснати погледи към вратата. В помещението незабелязано бе влязъл един човек, при вида на който разгневените моряци се укротиха като агънца. Бе висок над метър и осемдесет, немного едър, но от него се излъчваше такава енергия и властност, че човек неволно изпитваше страхопочитание. Бе облечен с изящна куртка от зелена коприна с втъкани в нея златни нишки, черни кожени панталони и ботуши, стигащи до коленете му. Имаше леко удължено лице с много бяла кожа, около което се спущаха буйни черни коси, толкова дълги, че стигаха едва ли не до кръста. Но най-забележителното в него бяха очите. Бяха сини, неизразяващи абсолютно нищо и контрастът между тях и гарвановите коси изпъкваше още по-рязко.

· Какво става тук? – Думите бяха изречени спокойно и бавно, но в тона му имаше нещо много особено, сякаш всяка изречена сричка се стоварваше върху онзи, към когото бе отправена.

     Моряците мълчаха. Беше забавно да се види как тези сурови мъже, доскоро толкова разгневени, бяха забили гузни погледи в пода, като хлапета, направили някоя пакост.

· Тебе питам, малко дяволче – обърна се този път новодошлият към Бени. – Бас държа, че пак ти си причината за тая врява! Дявол да го вземе, обещавам ви, че ако още един път се развикате, ще ви изрежа бъбривите езици и ще ги хвърля на рибите! Хайде, лягайте! Карамба!

· Ама, кептън… - започна несмело Бени.

· Ти чу ли ме добре, негоднико! – внезапно изкрещя капитанът. – Тръшвай се веднага в койката, защото иначе, да не ми е името Марк Уолис, ще те изпратя при плъховете в трюма!

     Дребосъкът послушно се затътри към леглото си, а Уолис се обърна към останалите будни моряци:

· Не забравяйте, че утре ще хвърлим котва в залива Пайк. Бъдете нащрек, защото от Джетроу Клерънс всичко може да се очаква!

     С тези думи капитанът се обърна към вратата, излезе и я затвори след себе си. След по-малко от четвърт час в кают-компанията отново се разнесоха гореспоменатите звуци.     

                      .  .  .   

       В малкия залив на най-източно разположения от Бермудските острови, наречен Мълбъри, бяха хвърлили котва три различни по форма и големина кораба. На грот-мачтата на най-големия от тях, по чиито бордове бе изписано със сини букви името “Порт Ъруълд”, бе закачено английското знаме, но моряците от екипажа му, някои от които в момента се намираха на палубата, не създаваха впечатление, че се числят към флота на добрата стара Англия, или въобще към флота на някоя държава.

     Всъщност бе малко странно, че в залива на островчето, чиято площ не надвишаваше пет квадратни мили, бе толкова оживено, защото по онова време Бермудските острови бяха почти необитаеми. Освен това платноходите не бяха единствените плавателни съдове, които се намираха в залива. На около триста ярда от тях кръстосваха две лодки, а мрежите, хвърляни от намиращите се на борда им моряци, биваха изтегляни винаги препълнени с риба. От това можеше да се предположи, че екипажите на корабите, акостирали тук, не са установени за постоянно на острова.

       В носовата част на “Порт Ъруълд”, направо на дъските, бяха налягали в полукръг шест-седем души, които надигаха тенекиени канчета, пълнейки ги от малко буренце, поставено между тях. Изглежда компанията не бе започнала веселбата си отпреди четвърт час, защото лицата на хората бяха зачервени от изпития алкохол, а разговорът, който се водеше, ако можеше така да се нарече врявата, вдигана от тях, напълно изключваше подобно предположение.

· Ти слушай сега какво ти говоря, Бърни – викаше един пиян дебелак в ухото на съседа си. – Джет Клерънс не е човекът, който ще се остави да го измамят. Вярно, че за онзи Уолис се носят разни слухове, че сам дяволът се бил вселил в него, но нашият капитан умее да се разправя с хората и ще накара да направят, каквото той поиска.

· Това, дето го казваш е вярно, Ленс – отвърна оня. – Ама испанците, испанците – и той щракна с пръсти.

· Ха, испанците! – имитира го Ленс. – Ти, глупако, не си ли се уверил досега, че с каквото се захване Джет Клерънс, то успява. Ще видиш, че няма да измине и месец и ще се върнем с торби, пълни със злато. Момичетата в Мартиника вече ни чакат. “Хайде, мили моряко…”- запя той с продран пиянски глас. – Ла-ла-ла, тра-ла-ла…
· Е, прав си – съгласи се другарят му, – ама Жълтия Смит и Бейли също ще лапнат част от мангизите.
· Ха-ха – изсмя се дебелакът. – Жълтия Смит! За този слабоумен плъх въобще не си заслужава да се говори. Не виждаш ли, че шефът го води за носа! А ти знаеш ли, да ти разправям един случай. Веднъж, в Маракайбо, Смит се накъркал в една кръчма и закачил някаква индианка, а тя му ударила два плесника и му взела моряшкия нож. Ха-ха, ама че мухльо…
· Лени – извика друг моряк. – Като спомена преди малко Уолис, погледни там – и посочи към изхода на заливчето. – Май че ни идват гости. Нищо чудно да е шотландецът с неговия “Морис Хорн”.
     Другите извърнаха глава в указаната посока и видяха кораба, който бе влязъл в залива на острова и се насочваше към брега. До момента на плавателния съд не бе свалено нито едно платно, но когато ветроходът се приближи на не повече от петстотин ярда от сушата, на борда му се разнесоха резки команди, десетина души се закатериха по реите и не след дълго “Морис Хорн”, защото това наистина бе споменатият преди малко платноход, рязко намали хода си. Продължи движението си по водата още около петдесет ярда, съвсем бавно, после котвата бе хвърлена, последва едно кратко поклащане и корабът спря. Някои от моряците, сновящи из палубата, махнаха с ръка на пияниците, заседнали в носовата част на “Порт Ъруълд”, на което последните отговориха с възторжени викове. От “Морис Хорн” спуснаха една лодка, в нея слязоха петима души, двама от тях хванаха веслата и под силните тласъци шлюпката се насочи към брега.

      След десетина минути, когато плавателният съд заби нос в пясъка и хората слязоха на сушата, единият от тях, висок мъж с дълги коси, нареди на двамата гребци:

· Вие останете тук и чакайте завръщането ни. Знаете, че Клерънс е негодник и затова ако се забавим повече от три часа, върнете се на борда и доведете целия екипаж.
  Човекът се обърна и последван от другите двама, тръгна по една пътечка, губеща се в живописната зеленина, в която тънеше целият остров.
  Известно време тримата вървяха мълчаливо, но по едно време единият от тях се обърна към дългокосия мъж:

· Не ти ли се струва странно, капитане, че досега не сме видели никой, без да се смятат пияните негодници на “Порт Ъруълд”, разбира се, от екипажите на корабите? Би трябвало островът да гъмжи от тях.

· Сигурно си прав, Пит – отвърна запитаният. – Но мисля, че няма от какво да се опасяваме. Каквото и да е, този удар сме предприели заедно с Клерънс и не ми се вярва да се опита да ни изиграе някой номер още сега. Но да не се казвам Уолис, ще им извия шиите, ако направят нещо, което не би ми се понравило!

· Не ми харесва тази дяволска тишина – измърмори отново Питър Брайт след малко. – Ама че работа, мътните да го…

· Не мърдай! – изкомандва един глас пред тях.

     Моряците се заковаха на място, а ръцете им инстинктивно посегнаха към поясите.

· Още едно движение и ще стрелям!- прогърмя същият глас. Тримата отправиха погледи напред. На около трийсет метра пред тях, иззад една скала, която пресичаше напреки пътечката, изскочиха двама души с пушки, насочени към Марк Уолис и другарите му.

· Какво, по дявола, искате от нас? – сърдито попита капитанът. – Такива шеги не ги обичам твърде!

· Съжалявам, сър – рече единият, - но ще трябва да ни предадете оръжията си. Така ни е наредено.

· Какво, оръжията ли! – презрително изсумтя Уолис. – Как не! Хайде, дявол да ви вземе, разкарайте се оттук! Не знаете ли, че шефът ви ме очаква!

· Не ни е казал нищо, сър. Заповядано ни е да не пускаме въоръжени хора оттук нататък.

· Слушайте какво, мошеници такива – процеди през зъби капитанът, - изчезвайте, докато все още можете. Ако Клерънс е решил да се подиграва с мен като се прави, че не ме е видял, когато пристигнах, толкова по-зле за него! Явно не е разбрал, че при мен тия не минават! Хайде – повиши тон той, – омитайте се от пътя ми, че ще ви вземат мътните!

· Не може, сър – упорито продължи човекът. – Казах ви, че не мога да ви пусна, докато…

     Не можа да продължи. В ръцете на капитана блеснаха два пищова, разнесоха се няколко изстрела и пушките изхвръкнаха на парчета от ръцете на двамата часови. Уолис понечи да прибере пистолетите, но в този момент около тях се чуха гневни викове и пет-шест души със саби в ръцете се нахвърлиха върху тримата моряци.

· Пазете гърба си! – изкрещя капитанът, изваждайки сабята си. - Ах, вие, мръсни свини, скъпо ще платите това предателство!

     С мълниеносна бързина парира ударите на двамата нападатели, хвърлили се срещу него, после светкавично се извърна надясно, понечвайки да забие сабята си в незащитения гръб на друг от противниците, но внезапно отпусна ръка. До слуха на биещите се долетя един мощен глас, който викаше:

· Спрете! Спрете, по дяволите!

      Готовите за удар ръце се отпуснаха, хората се обърнаха по посока на гласа и видяха как по пътечката слизаше с бързи крачки един човек, облечен толкова изящно, че дрехите му контрастираха някак странно с дивата растителност около него.

· Мистър Клерънс! – смутено измънка един от доскорошните нападатели. - Сега ще стане една…

     Непознатият приближи групата, спря на няколко крачки от хората и се развика:

· Марш оттук, тъпаци такива! Разкарайте се, ви казвам…

· Какво е това, Клерънс? – извика Уолис към него. – Какво си мислите вие, дявол да ви вземе! Че всеки от вашите негодници може да се нахвърля върху мен безнаказано, така ли! Кажете на главорезите си да си приберат железата, иначе ще им ги натикам в гърлата!

     Непознатият се усмихна едва забележимо и отвърна със съвсем спокоен глас, като че ли изобщо не бе повишавал тон:

· Хайде, не се горещете толкова, капитане. Хората ми просто не са знаели кой сте вие.

· Така ли! Не ме познавали значи, а! Слушайте, не се правете на глупак, Клерънс, и не опитвайте този номер отново, защото тогава ще си говорим малко по-иначе!

· Казвам ви, Уолис, че това бе най-обикновена предпазна мярка.

· На това ли му викате предпазна мярка! Карамба! Десет бандита скачат със сабите си върху нас само защото не искаме да им дадем оръжията си! Хубава предпазливост, няма що!

· Добре, добре, капитане – примирително отвърна другият. – А сега моля, елате с мен. Имаме важни неща за обсъждане.

     Човекът, наречен Клерънс, се обърна, като преди това освободи с пренебрежителен жест хората си и тръгна по скалистата пътечка, последван от Марк Уолис и помощниците му. След около четвърт час, когато изкачиха билото на хълма, пред тях се разкри малка котловина със сгушени в единия й край около трийсетина бамбукови колибки. Живописните къщички бяха наредени в полукръг и почти пред всяка от тях имаше малка дъсчена веранда, на която бяха поставени маса и няколко столчета. Около някои от масите седяха хора и играеха на зарове, други, навярно също от екипажа на платноходите, се бяха изтегнали направо на меката трева и надигаха бутилки.

· Хубаво гнезденце, мътните го взели – измърмори Уолис на помощника си. – Никой не би предположил, че тази дяволска сган мъкне плячката си в такова райско кътче.

· Харесва ли ви нашият стан, капитане? – усмихна се Клерънс. – Елате, ще ви покажа моето жилище.

     Той се насочи към единия край на селцето, следван от останалите и не след дълго четиримата се озоваха пред една по-голяма постройка, почти изцяло обвита в зеленина. Изкачиха се по стълбата на терасата, Клерънс отвори една масивна врата и новодошлите влязоха в помещение, което тънеше в полумрак и бе обзаведено с елегантен разкош. По стените висяха множество географски карти, зад витрината на малка красива библиотека беше подредена цяла сбирка морски прибори, а в единия ъгъл на широката дъбова маса бе поставено малко сандъче от махагон, върху чийто капак бе инкрустирано корабче, а под него имаше златен надпис “Хенриета”.

      Капитанът на “Порт Ъруълд” посочи на гостите си три от креслата, разположени около масата и сам се отпусна върху тапицирания с червена коприна диван. В същия момент една малка врата, която се намираше точно до библиотеката и която новодошлите не бяха забелязали досега, се отвори и в стаята влезе метис, облечен в бели дрехи и със смолисточерна коса, вързана на плитка.

· За мен бутилка херес, Джойс – рече Клерънс. – За господата, каквото пожелаят.

· Ром – рече Уолис. Помощниците му кимнаха мълчаливо.

     Метисът се поклони и отиде в съседната стая да приготви напитките, а Клерънс се обърна към капитана:

· Простете, сър, за недружелюбното посрещане, но то беше от чиста предпазливост. Просто бях наредил на хората си да спират всеки, който носи оръжие, докато аз самият не се уверя в добрите му намерения. Нямаше да ви се случи нищо лошо.

· А вие сериозно ли мислите, че бих се подчинил на първия срещнат негодник – изсумтя Уолис. – И не смятате ли, че това е обида спрямо нас, капитане? Когато се видяхме в Санто Доминго и решихме да предприемем това плаване, не беше станало дума, че когато дойда тук, на Бермудите, за да се срещна с вас, ще трябва да ви предавам оръжията си. Пък колкото до предпазливостта, сега не бихте ли могли вие да пострадате, ако искахме да ви направим нещо. В ръцете ни сте!

· Може би – небрежно се усмихна Клерънс. – Но хайде да не говорим повече за това. Мисля, че получихте извинението ми.

· Да, но все пак предупредете хората си да не закачат мен или някого от моряците ми, защото в противен случай не отговарям за последствията!

· Добре, съгласен съм, че не постъпих добре – нетърпеливо отвърна Клерънс, - но трябва ли да говорим цял ден за това! Благодаря ти, Джойс - рече той на метиса, който бе влязъл в стаята и в момента сервираше напитките.

      Последният постави пред Уолис и другарите му три пълни с кафява течност чаши, отвори бутилката вино и напълни и тази на Клерънс, след това се поклони още веднъж и излезе.

   -    Е, капитане – рече домакинът, отпивайки от чашата си, - нека сега да поговорим какво ще правим занапред. Както ви казах в Санто Доминго, изготвил съм подробен план на нападението над Санта дел Норте, но за тази цел ми трябват доста хора. И тъй като вие и вашият “Морис Хорн”се ползвате с доста добра слава…

· Това го знам – безцеремонно го прекъсна Уолис.

     Събеседникът му само се усмихна леко, после продължи:

· Както вече сте видели, разполагам с три кораба, които…

· Вие? – усмихна се с лека ирония и не съвсем учтиво Уолис.

· Да, капитане – съгласи се спокойно Клерънс. – Наистина, два от корабите не са мои, а на Жълтия Смит и Бейли, които не знам защо още не са дошли…

· На тях също ли ще им поискат оръжията? - заядливо се обади Уолис.

· Та значи, тъй като аз съм изготвил плана на експедицията, а пък и разполагам с най-голям екипаж – продължи Клерънс, без да обръща внимание на забележката на шотландеца, - командването ще поема аз.

· Тогава разговорът ни е излишен! – рязко каза Уолис и понечи да се изправи.

· Но, изслушайте ме, де, дявол да го вземе! – за пръв път от началото на разговора повиши тон Клерънс. - Това съвсем не значи, че ще трябва да ми се подчинявате като послушни дечица! Просто аз ще преценявам кога и как да се извърши нападението, като, разбира се, се вслушвам в съветите ви…

· И, естествено, ще искате за себе си и лъвския пай от плячката – злъчно рече Уолис. – Не, сър, не съм съгласен! Както вие и хората ви ще бъдат подложени на испанските куршуми, така ще бъда подложен и аз. Или ще работим при равни условия, или – баста! Пък аз прекрасно знам, – продължи той със саркастична усмивка, - че вие имате нужда от мен повече, отколкото от Жълтия Смит или Бейли. Жълтия Смит, ха!

· Прави са ония, които казват, че е трудно да се излезе наглава с шотландския ви инат! – процеди изгубилият търпение Клерънс.

      Лицето на Марк Уолис потъмня, той удари с юмрук по масата и забил поглед право в очите на Клерънс, изсъска:

· Внимавайте да не изтървете подобна дума още веднъж, капитане! Тогава нито хората ви, нито дяволът ще ви помогнат!

      Клерънс не отговори. Гневът го душеше отвътре, той бе готов да отвърне по-остро на тази заплаха, но замълча. В стаята настъпи тягостна тишина. Кой знае как би свършило всичко това, ако в помещението не бе влязъл метисът.

· Жълтия Смит и Бейли идват, сър – каза той. – Реших, че трябва да ви уведомя.

· Добре, Джойс, можеш да ни оставиш.

      Онзи се обърна към вратата и понечи да прекрачи прага, но в същия миг се отмести от нея и в стаята влязоха споменатите двама. Жълтия Смит представляваше висок и страшно мършав индивид, който имаше вид като че ли всеки момент ще се разпадне. Лицето му бе бледожълто, с изпъкнали скули и безцветни устни, в крайчеца на които се мъдреше отдавна изгаснала пура. Бе облечен с изтъркани дрехи, които се усукваха около тялото му. Човекът, наречен Бейли, всъщност бе около двайсет и пет годишен як младеж с будно лице, около което свободно се спущаха тъмноруси къдрици. Носеше елегантни дрехи и представляваше пълна противоположност на кокалестата върлина до него.

      Двамата  кимнаха леко и Смит проговори с гъгнещ глас:

    -    Аз и момчетата ми смятаме да отплаваме, Клерънс. Утре сутринта вдигаме котва…

    -    Какво смятате, какво?! – запита Клерънс, сякаш не бе чул добре.

· Казах, че утре “Лоунтъри” вдига котвата и отплава – невъзмутимо повтори дангалакът. – На хората ми им омръзна да киснат на острова. Ще обиколя малко из ловните си райони, а след месец-два отново може да акостирам в залива Пайк. Но сега изчезвам.

· Слушай, Смит, точно сега никак не ми е до глупави шеги. Сядай тук, по дяволите, защото трябва да чуеш някои неща.

· Не се шегувам и ти казвам, че на острова съм до утре сутринта. Поразмислих малко и реших, че от тая ваша експедиция нищо няма да излезе. Пък и нямам намерение да увисна на въжето или да ме изпекат на бавен огън. Бейли мисли също като мене.

· Значи и ти! – извика вбесен Клерънс, изведнъж осъзнал сериозността на това, което му казваше Жълтия Смит. – Ах, вие, негодници такива, ще си играете с мен, а! Махайте се, махайте се, страхливци такива! – крещеше той. – Не мога да ви гледам нито секунда повече! Вървете по дяволите! Махайте се, ви казвам! - Побеснелият Клерънс избута двамата през все още отворената врата и я затръшна след тях.

· Можеше да се очаква – чу се спокойният глас на Уолис, който бе наблюдавал скандала с иронична усмивка. През цялото време докато траеше тази сцена нито той, нито някой от помощниците му бяха помръднали. – И вие ще ми превземате крепости с тия плъхове! Пфу!

· Погледни ги само! – пенеше се Клерънс. – Идват и с цялото си нахалство ти заявяват: “Ние си тръгваме, господа, защото ни стана скучно и искаме малко разнообразие”. Долни, лъжливи псета! Скучно им било! Страх ги е, така ги е страх от папските кучета, че им треперят гащите! Чудя се защо тоя сбръчкан червей Смит не е станал абат! Пък и Бейли! Мътните да го вземат този лигльо, дето си мисли, че като си е откраднал корабче и командва две дузини хлапета, може да се подиграва с хора като мен! Иде ми да ги вържа и да ги хвърля на рибите, дявол да го вземе!

· Хайде, успокойте се - рече Уолис. – Нека тия плъхове вървят по дяволите, ще се справим и без тях. Пък и така е по-добре, поне знаем какво е положението. Представете си, че офейкат по време на нападението.

· Но те не могат току-така да ми играят такива номера! – Клерънс още не можеше да се успокои. – О, само да ми се мярнат отново пред очите, ще има да съжаляват…

· Е, стига вече, дявол да го вземе! – раздразнено рече Уолис. – По-добре седнете и ми разкажете плана си. После ще обсъдим подробностите. Аз също съм обмислил някои неща.

     Сумтейки, Клерънс откачи една карта от стената, разгъна я върху масата, после се настани на креслото срещу Марк Уолис и каза:

· Значи сте съгласен да попритесним малко испанските приятелчета?

· Затова съм тук – небрежно отвърна Уолис. – А сега най-после ще ни запознаете ли с плана си?

· И все пак, не мислите ли, че при тази ситуация нашата работа се утежнява доста?

· Какво, да не би пък сега вие да се уплашихте? – иронично се усмихна Уолис. – Вижте, не съм преплавал хиляда мили, за да ми кажете накрая, че се отказвате, защото ви е страх.
· Стига глупости! – тросна се Клерънс. – Кога сте чули подобно нещо! Ето, слушайте сега – прокара той пръста си по картата. – В Санта дел Норте испанците събират всичкото сребро, което добиват от рудниците на провлака. После го товарят на кораби за Европа. Ние трябва да издебнем точно този момент, преди последната партида да бъде натоварена. От доверени хора знам, че…   

      Той бе прекъснат от влизането на метиса, който прибра празните бутилки и излезе. В стаята отново се разнесе монотонният глас на Клерънс.

       Марк Уолис слушаше безизразно, като от време на време поглеждаше говорещия, но не го прекъсваше. “Дявол да го вземе, мислеше си той. Нямам никакво доверие на тоя разбойник и още се чудя на ума си как се съгласих да плавам с него, но знам само, че ако се опита да ме преметне, това ще бъде последната му лъжа. Нека изчакаме събитията”.

 глава ІІІ.   ПЛЕНЯВАНЕТО  НА  “НЮКАСЪЛ” 

      Двата кораба се движеха на около миля и половина един от друг. Бяха напуснали остров Мълбъри преди седмица и сега носовете им пореха спокойните води на Саргасово море. Първият, който бе по-малък по обем и водоизместимост, но беше по-бързоходен, бе тримачтовият барк “Морис Хорн” на “бесния шотландец” както го наричаха, Марк Уолис. Корабът бе с тесен корпус, нещо, което бе благоприятно за увеличаване на бързината му, а издълженият му нос бе обкован с дебела стоманена ламарина. Този шип, придаващ на платнохода вид на някаква хищна птица с издължена глава и дълъг клюн, при удар в кърмата или някой от бордовете на неприятелски съд, бързо можеше да го потопи.

     Зад “Морис Хорн” с по-малка бързина плаваше корабът на Джетроу Клерънс, “Порт Ъруълд”. Капитанът му разполагаше с по-голям екипаж от този на другия кораб, около сто и трийсет души, а и размерите на платнохода му бяха по-големи. Кърмата му, за разлика от тази на “Морис Хорн” бе почти кръгла, носът му не бе обкован, а и трите му мачти бяха по-ниски, докато тези на по-малкия съд бяха толкова високи, че му придаваха малко несъразмерен вид.

     В капитанската каюта на “Морис Хорн”, около голяма маса, покрита със скъпа червена покривка от кадифе, бяха насядали четирима души. На масата имаше няколко бутилки бренди и вино, чаши и голяма дървена кутия с пури. Кабината бе обзаведена елегантно и с вкус, но най-учудващото в нея бе разположената в единия ъгъл библиотека, на която бяха подредени петдесетина тома. Бе доста странно да видиш на борда на един пиратски кораб библиотека с избрани творби на световноизвестни писатели.

· Капитан Уолис – говореше в момента Питър Брайт, първият помощник на кораба, - все се чудя за чий дявол се дотътрихме дотук, че и на всичко отгоре се съгласихме да играем по свирката на оня мошеник. Добре знаеш, сър, че не ме е страх, но рискът, който поемаме с това нападение, е доста голям. Не бих искал да нахраним акулите в Хондураския залив, дявол да  го вземе! Вместо да пообиколим Малките Антили и да причакваме тук-там по някое търговско корито, ние преплаваме няколко хиляди мили, за да се набутаме като слепци право в мръсните лапи на краставите испански чакали. Дали пък да не се откажем, а?

· Мислих за това, Пит – рече Марк Уолис. – Но, успокой се, няма да оставя Клерънс да ни преметне. Ще направя така, че той да поеме главния удар при евентуална битка. Пък и Санта дел Норте е доста удобно местенце за целта ни. Аз съм бил там вече два пъти, преди пет години. Вярно, че селището е добре укрепено, но ние ще гледаме да издебнем някой от корабите им в залива.

· Всъщност вие откъде познавате негодника Клерънс, капитане? - попита с дрезгав глас стоящият срещу Уолис моряк, около четиридесетгодишен мургав мъж, който бе боцман на “Морис Хорн”.

· Срещнахме се преди четири години край бреговете на Северозападна Африка. Тогава плавах като щурман на един френски каперски бриг, “Ришельо”. Бяхме хвърлили котва в пристанището на Санта Крус, където успешно продадохме товара от една испанска каравела, която бяхме пленили три месеца преди това близо до бреговете на Зелени Нос. Двама от приятелите ми на кораба, които впрочем не бяха много, седяха пияни в долнопробна кръчма на кея. Ние отидохме там с кормчията, способен моряк на име Дюк Молие. Джетроу Клерънс и още трима негодници играеха крибедж с нашите и ги бяха обрали до шушка. Седнах да играя с тях, провървя ми и успях да им върна част от парите. По едно време усетих, че Клерънс се опитва да ме измами. Хванах го за гърлото, тогава другарчетата му наскачаха, но плъховете се оказаха неспособни дървеняци и ние ги изметохме с ритници от кръчмата. Преди шест месеца, както знаете, се срещнахме в Санто Доминго. Той вече имаше кораб и около стотина души екипаж и тогава ми предложи да забравим миналата история и да нападнем Санта дел Норте. Само не знам как такъв негоден мошеник като него е успял да задигне кораба, че и на всичко отгоре да разполага с толкова хора.

· Ами онзи мухъл Смит и хлапакът Бейли? – запита четвъртият от мъжете, вторият помощник Джим Пърсел.

· Бейли не го познавам, но Смит беше с нас в Санто Доминго. Кретен и половина!

· Пък си му и личи от цяла миля – засмя се Брайт. – Как обаче преметна той Клерънс, мътните го взели! Оня цял час след това не можеше въздух да си поеме от бяс.

· Бих казал – усмихна се Уолис, - че това не бе много добре и за нас.

· Благодаря! – насмешливо отвърна Брайт. – Не бих искал да се налага да разчитам на такива като него.

· Каква е тая врява отвън, дявол го взел – обади се боцманът.- Дали пък не са видели някой платноход. Да не повярва човек…

· Не би било зле, Брикс – капитанът се изправи на крака. – Хайде, да идем горе.

      Мъжете излязоха от кабината и се качиха на палубата.

· Капитане – извика един моряк, още щом видя Уолис. – Марсовият забеляза някакъв платноход, който се движи на югозапад.

· Брикс – обърна се капитанът към боцмана, - нареди на хората да бъдат готови. Може да ни се отвори работа. Питър, ела с мен на мостика.

     Двамата главатари се изкачиха на капитанския мостик, Уолис извади далекоглед от един калъф и го насочи на изток. Гледа така около минута, промърморвайки нещо, после обърна оптичната тръба на север, огледа и “Порт Ъруълд” и го свали.

· Е, капитане – нетърпеливо се обади Питър Брайт, - видя ли онзи кораб?

· Надявам се, че е някой търговски платноход. – Вдигна отново далекогледа пред очите си, после пак го свали. – Хайде, Пит, трябва да действаме бързо! Не бих искал товарът му да попадне в ръцете на Клерънс. Ще се опитаме да му пресечем пътя. Кормчията – извика той към палубата, - дай шестнайсет румба вляво! Вдигнете британския флаг! Опънете останалите платна на грота и бизана! По-бързо, дяволи! Нямам намерение да деля плячката с негодника Клерънс.

      Корсарите се втурнаха да изпълняват заповедите. Капитанът отново се обърна към помощника си:

· Ако корабът е военен, малко ще ни се пообъркат сметките, но нали все пак не сме сами. Пък и не ми се вярва. Няма какво да прави из тези води. Хайде, Пит, да вървим да се приготвим. Чака ни работа.

      Двамата мъже забързаха към кърмовите надстройки, а през това време неколцина моряци с котешка бързина се катереха по реите. Всички ветрила на “Морис Хорн” бяха вдигнати и корабът запори вълните с увеличена скорост. 

      Междувременно непознатият платноход се беше приближил малко и вече можеше да се различи и с просто око. На грот-мачтата на пиратския съд, който в момента плаваше право срещу него, бе издигнат английският флаг и отдалеч ветроходът спокойно можеше да мине за търговска шхуна от флота на Англия.

      След четвърт час Марк Уолис се появи на палубата и забърза към капитанското мостче. На кръста си бе препасал дълга абордажна сабя, в пояса си бе затъкнал два пищова, а в ръцете си държеше далекоглед. Качи се на мостчето, вдигна дългата тръба и я насочи пред себе си. После извика на насъбралия се екипаж.

· Закрепете добре оръдията на левия борд и пригответе абордажните куки! Щом приближим на един кабелт, кормчията ще извие дясно на борд и ще обсипем кораба с гюллета. Питър, ела при мен.

      Първият помощник се качи на мостика и пое далекогледа от Уолис.

· По дяволите – измърмори след малко, - Клерънс също завива към онези. Трябва не само да го изпреварим, капитане, но и да сложим ръка на онзи кораб преди “Порт Ъруълд”.

· Мисля, че ще успеем, Пит. Онези са поне на три мили от него. Пък и нашият “Морис Хорн” е доста по-бърз.

     Разстоянието между платноходите бързо намаляваше. Докато обаче “Морис Хорн” пореше вълните с почти удвоена бързина, отсрещният кораб като че ли не бързаше за срещата. Дори екипажът му сви няколко от платната на средната мачта и той понамали скоростта си. Явно капитанът му не знаеше какъв е движещият се срещу него ветроход, а бе забелязал и по-далечния кораб, който също бе извил ляв на брод и в момента се намираше на няколко мили от тях.

     На грот-мачтата на тримачтовата шхуна също се вееше английското знаме, а на най-горния мостик се беше изкачил капитанът - около петдесетгодишен брадат мъж, придружен от млад моряк с далекоглед в ръка.

· Какво става, мътните го взели? – измърмори в този момент брадатият мъж. – Какви са онези дяволи пред нас? Прилича ми на английска фрегата, но са се разбързали, като че ги гони цялата пиратска флотилия на Черната брада. Пред себе си нямат неприятел…

· Досега не бях виждал английска фрегата с корсарски шип на носа - рече и младежът. – Капитане, ако онези не намалят и се забият в борда ни с тази скорост, направо ще ни пратят на дъното. Ха, я вижте, дават десен на борд и се отклоняват леко от курса ни. Дяволска работа! Ще говорите ли с тях?

· Виж какво, Хенри – каза капитанът, - тая работа не ми изглежда съвсем чиста. Слез долу и нареди на момчетата да се приготвят за битка. Аз ще се опитам да разбера какво имаме насреща си. Пък и онези там – махна той с ръка към “Порт Ъруълд” - дявол ги знае какви са. Знаех си аз, че около Бермудите всичко е прокълнато - продължи да си мърмори той, докато вземаше в ръка една дълга фуниевидна ламаринена тръба. Вдигна рупора пред устата си, пое въздух и извика колкото му глас държи:

· Кой кораб е пред нас?

    От непознатия платноход обаче не пристигна никакъв отговор. Капитанът повтори въпроса си, после се обърна към слезлия на палубата Хенри и извика:

· Пригответе четирите оръдия на левия борд за стрелба! Явно онези се готвят да ни нападнат.

     Вдигна рупора и отново извика към вече застрашително приближилия се тримачтов кораб, на който съвсем лесно можеха да се различат отделните подробности, както и името “Морис Хорн”, изписано по бордовете му.

· Хей, вие на “Морис Хорн”! Ако до минута не кажете какви сте, ще открия огън!

· Не се тревожете, капитане - внезапно долетя отговор отсреща. - Не идваме с лоши намерения. Искам да говоря с вас.

     Това като че ли успокои брадатия капитан. Той се обърна към палубата и направи знак на хората си да изчакат. Виждайки това, младият му помощник отново се качи на мостика.

       Междувременно “Морис Хорн” почти се бе изравнил с търговската шхуна, като отново се отклони вдясно от курса ѝ.

· Какви ги вършите, дявол да ви вземе! – гневно извика с рупора изгубилият търпение Браслей, защото това бе именно капитанът на английския кораб “Нюкасъл”, напуснал пристанището на Плимът в средата на май. – Нали искате среща с нас…

      Не можа да продължи. На “Морис Хорн” избухна взрив от огън и няколко гюллета се стовариха върху палубата на “Нюкасъл”, превръщайки на трески и коноп целия такелаж. На английския кораб още не се бяха опомнили, когато нов залп подпали кърмовите надстройки и разтроши парапетите на десния борд.

· Ах, вие, бандитски кучета! – изрева на мостика Браслей, задъхан от гняв. - Измамени сме, Хенри! Това е някакъв проклет шотландски пират! Бързо долу! Огън, огън по разбойниците! – крещеше той, тичайки по палубата.

· Две от оръдията се извън строя, сър - извика му един от моряците, докато други от тях успяха да стрелят с останалите две здрави.

· Спускайте лодките! – разнесе се в този миг метален глас от вражеския ветроход. - Спрете стрелбата и хвърляйте куките, този кораб ни трябва, карамба!

      От  борда на “Морис Хорн” полетяха няколко абордажни куки, които се вплетоха в разпокъсания такелаж на шхуната. Около двайсет пирати задърпаха силно въжетата, приближавайки платноходите един към друг, а в това време трите лодки заобиколиха носа на “Нюкасъл” и се удариха в десния му борд. Не изминаха и десет минути и бордовете на двата кораба се блъснаха с глух трясък, от “Морис Хорн” наскачаха озверелите от мириса на предстоящата битка корсари и започнаха да избиват английските моряци. В същото време на английската палуба се изкачиха и пиратите от лодките.

      На “Нюкасъл” настана свирепо клане. Пиратите бяха почти тройно повече от нападнатите моряци, а и въртяха абордажните саби с много по-голяма ожесточеност и ловкост.

      Междувременно другият пиратски кораб – “Порт Ъруълд” се беше приближил значително, но бе намалил скоростта си, сякаш изчакваше края на битката.

· Предайте се! – изкрещя в това време пиратският главатар, който въртеше сабята като дявол, поваляйки английските матроси, все едно че бяха тръстикови стъбла. – Който се съпротивлява, ще умре!

· Аз съм англичанин, пирате – извика през шума на схватката капитанът на “Нюкасъл”. – Англичаните умират, но не се предават!

· Хвърлете оръжията! - повторно кресна Уолис. – Ще запазя живота ви, ако се подчините, дяволите да ви вземат! Никой няма полза от вашата смърт.

· Послушайте го, сър – извика един млад английски моряк, който отчаяно се мъчеше с шепата оцелели да отблъсне натиска на морските корсари. – След минути на кораба няма да остане нито един жив от нашите!

      Английският капитан безпомощно се огледа. Положението изглеждаше безнадеждно. Все повече моряци падаха окървавени под ударите на пиратите от “Морис Хорн”.

      Използвал краткото колебание сред английския екипаж, Марк Уолис светкавично притича до капитана, с един удар изби сабята от ръката му и насочвайки пищов в челото му, властно заповяда:

· За последен път ви казвам, наредете на хората си да хвърлят оръжията! Ще запазя живота ви, но това е последният ви шанс!

      Клив Браслей безмълвно отпусна ръце. Веднага върху него скочиха двама от пиратите и омотаха ръцете му с въжета. За броени минути всички оцелели английски матроси бяха овързани като чували и завлечени на площадката на носа на “Нюкасъл”.

      През това време корабът на Джетроу Клерънс се бе приближил на не повече от половин миля и всеки момент екипажът му щеше да се прехвърли на английския платноход.

· Заведете пленниците в кубрика – нареди капитанът на корсарите, - а този тук – той посочи Браслей – свалете в каютата му. Искам да говоря с него. Питър – продължи главатарят към приближилия се помощник, - организирай прехвърлянето на стоките в трюмовете и пренасянето на ранените и вързаните плъхове. И гледай внимателно какви ги вършат Клерънс и шайката му, след малко и те ще се качат на борда. Имам чувството, че негодникът ще поиска и за себе си нещо от плячката от “Нюкасъл”.

      Когато влезе в капитанската каюта на “Нюкасъл”, Уолис завари пленения англичанин тръшнат с вързани ръце на едно кресло, вперил мрачен поглед пред себе си. Мълчаливо се приближи, извади камата си и преряза въжетата, които стягаха китките на Браслей. Отвори една от бутилките на масата, напълни чаша и я побутна към пленника.

· Изпийте го.

     Онзи го погледна втренчено, но не каза нищо и изля питието в гърлото си. Уолис напълни чашата отново, настани се срещу него и попита:

· Откъде идвате?

· От пристанището на Плимът, сър.

· От Плимът? На коя компания принадлежи корабът?

· Търговско дружество “Томсуърт и син”.

· Томсуърт… Доналд Томсуърт?

· Да, сър.

     При този отговор Уолис леко побледня, но бързо се овладя и каза:

· Добре, капитане. А сега ме слушайте. Казах, че ще ви пощадя живота и ще удържа на думата си. Когато доближим бреговете на Вирджинските острови, вие и останалите оцелели моряци ще се качите в малкия баркас и ще се отправите към брега. Дотогава ще останете вързани в кубрика на моя кораб. Но след малко искам да ви питам за вашия работодател. Елате с мен.

· Брикс – каза капитанът на боцмана, когато двамата мъже излязоха на палубата, - заведи го в моята каюта. Ти, Питър, нареди да се изчисти и измие палубата, да се закрепи фок-мачтата и почти цялата стока да се пренесе на нашия кораб. Ще поемем към Големите Антили, там ще се опитаме да продадем товара. Ще оставим на котва “Нюкасъл” с част от нашите хора, а ако успеем да вербуваме още моряци, ще отплаваме за Санта дел Норте. Ако ли пък не, аз ще се опитам да уредя продажбата му. Платноходът не е лош и за него можем да получим добра сума.

· Ами Клерънс, мистър Уолис? – попита Брайт. – Той сигурно също ще иска част от плячката.
· Така ли! Ами че какъв е неговият принос за пленяването на “Нюкасъл”! Какво съм виновен аз, че ми се влачи на две мили зад гърба, а после юнашки скача на палубата му, когато вече всички противници са вързани. Пфу!

· И аз така мисля, капитане, но онзи ще каже, че щом сме заедно, ще трябва да делим всичко поравно. Добре го познаваме, мошеника му…

· Това са глупости, Пит. А впрочем, ето го и него – рече той и посочи с ръка лодката, която в момента се приближаваше към “Нюкасъл”. На борда ѝ се намираха Джетроу Клерънс и четирима моряци.

· Аз отивам на “Хорн” – продължи Уолис. – Искам да поговоря с онзи Браслей, или както беше там капитанът на шхуната. Той е в моята кабина.

· А другите пленници какво ще ги правим?

· Ще ги натоварим в една лодка и да се махат. Иначе само ще ни пречат.

· Добре, кептън. Ами няма ли да изчакаш Джетроу Клерънс? Ето, той вече се качва на палубата.

· Не, после ще говоря с него. А ти направи каквото ти казах. Ако онзи негодник ти създаде някакви пречки, прати някого да ме извика. Аз ще се разправям с него. - Марк Уолис се отправи към левия борд и се прехвърли на кораба си.

      Влизайки в уютно обзаведената си кабина, капитанът освободи Роджър Брикс, издърпа един стол, седна срещу Браслей и попита:

· Кажете ми за Томсуърт. Как е той?

      Онзи учудено го погледна и отговори:

· Добре е, сър. Но мога ли да попитам, какво ви интересува това?

· Не е ваша работа – отвърна Уолис. Помълча малко и попита:

· Има ли шефът ви деца?

· Да, един син на шестнайсет години. Казва се Чарлз.

· Чарли Томсуърт… - замислено изрече Уолис. – Чарли… хм, дявол да го вземе. Добре, капитане – обърна се той към Браслей, който много учудено го наблюдаваше. – Сега ще бъдете вързан и отведен при моряците си в кубрика. Ще получавате храна три пъти дневно и когато…

       По вратата на каютата се разнесе нечие нетърпеливо почукване. В помещението влезе един моряк от екипажа на “Морис Хорн” и забързано съобщи:

· Капитане, хората на Клерънс изкарват целия товар от трюмовете на “Нюкасъл” и се готвят да го пренасят на кораба си. Първите сандъци вече са свалени в две от лодките им.

· Ах, този нагъл мерзавец! – ядосано извика Уолис, ставайки на крака. – Знаех, че ще си имам неприятности с него. Дик – рече той на моряка, - прехвърлете половината от хората, които в момента са на “Нюкасъл”, на нашия кораб. Закрепете здраво шхуната с въжета за кърмата на “Хорн”. След два часа отплаваме. Да вървят по дяволите и Клерънс и Санта дел Норте! Ще вземем курс към Ямайка и там ще се опитаме да продадем товара. Но нека засега петнайсетина души да останат на “Нюкасъл”. Може би ще се спречкаме с оня натруфен негодник. Кой дявол ме караше да му се хващам на глупостите – продължи да мърмори той, излизайки от каютата.

      Когато се прехвърли на палубата на “Нюкасъл”, капитанът с един поглед схвана цялото положение. Пиратите от “Порт Ъруълд” изнасяха от трюма бурета с алкохол, сандъци и топове сукно и ги нареждаха до десния борд, изчаквайки връщането на двете лодки, от които вече разтоварваха първите сандъци на палубата на по-големия корсарски платноход. Някои от хората на Уолис в момента се опитваха да закрепят разтрошената фок-мачта, други разчистваха палубата от разплетените въжета и парчетата обгорено дърво, а пет-шест моряка се мъчеха да попречат на колегите си от “Порт Ъруълд”, които им отмъкваха плячката под носа. На едно място двама корсари вече бяха извадили сабите си и всеки момент щяха да се нахвърлят един срещу друг. Близо до релинга помощникът на Уолис, Питър Брайт, ядосано говореше нещо на Джетроу Клерънс, придружавайки думите си с бурни жестикулации, но последният явно не му обръщаше никакво внимание.

      При тази гледка Уолис почервеня от гняв и извика с мощен глас:

· Спрете, негодници!  Спрете, гръм да ви порази!

      Чувайки този металически глас, хората от “Порт Ъруълд” моментално се подчиниха. Онези от тях, които в момента носеха сандъците, ги оставиха на дъсчения под и отправиха въпросителни погледи към капитана си.

· Какво правите, Клерънс? – извика Уолис към капитана на “Порт Ъруълд”. – Как си позволявате да пипате нещо, което не е ваше, дявол да го вземе! Не стига, че ми идвате, когато всичко е свършило, ами и имате нахалството да товарите стоки от кораба, който аз плених. Хайде, изчезвайте! – нареди той на хората на Клерънс.

· Защо не си гледате вашата работа, Уолис – извика Клерънс, после заповяда на моряците си: - Продължавайте …

· Не пипайте товара! – изкрещя Марк Уолис. Приближи с бързи крачки до капитана на “Порт Ъруълд”, извади пищова си и насочвайки го в главата му, произнесе с леден тон:

· Наредете на хората си да не пипат стоката, защото, кълна се, ще изпразня това дуло в черепа ви!

      Неколцина от пиратите на “Порт Ъруълд” веднага вдигнаха пушките си към Уолис, но тези от “Морис Хорн”, които се намираха наблизо, измъкнаха сабите си и понечиха да се нахвърлят върху тях.

· Никой да не мърда! – властния глас на Уолис моментално прикова всички на място. – Ако някой от вас се опита да стреля – продължи той високо, без да обръща главата си, - нека си помисли, че в момента, в който се разнесе изстрелът, шефът му ще бъде с разбит череп!

· Съзнавате ли какво правите, Уолис? – изсумтя Клерънс, като не отделяше очи от черната цев, която почти бе опряна в челото му.

· Напълно. А сега предайте на негодниците си, че могат да пренесат на кораба ви само една десета част от плячката! Отстъпвам ви я само защото плавахме заедно. Хайде!

· Сигурно си давате сметка, че ако ме убиете, няма да изминат и десет секунди и ще получите петдесет дупки в тялото! – Клерънс говореше бавно и спокойно, но по челото му бяха избили няколко капки пот.- А после вашите хора и да се опитат да нападнат момчетата ми, надали ще имат някакви шансове за успех.

· Това не се знае. Но ако до три секунди не им предадете заповедта си, това, което казахте преди малко, ще бъде последното нещо, което сте разправяли някога! Едно…

    Неочаквано Клерънс избухна в смях: 

· Добре, добре, млади приятелю. Разбира се, че ще стане така, както казвате. И махнете проклетото пушкало, де! Нали се разбрахме! Но откупът, който ще получим за пленниците, би трябвало да…

· Няма да има никакъв откуп! – отсече Уолис.

· Какво?! – извика Клерънс. – Няма ли? Ами пленниците? Ще ги удавите ли?

· Не, смятам да ги пусна на свобода.

· Вие не можете да решавате сам тези неща, Уолис – злобно каза Клерънс. – Нали не искате…

· Мога да правя каквото си искам! А сега вземайте една десета от товара и се омитайте!

· Как?! Ами нападението над Санта дел Норте?

· Да я вземат дяволите Санта дел Норте. Отказвам се, Клерънс. Не искам да си имам работа с такива като вас.

· Не си ли давате сметка, че ме обиждате, Уолис, и аз няма да търпя…

· Все ми е тая какво ще търпите и какво не – пренебрежително отвърна капитанът на “Морис Хорн”. – А сега кажете на хората си, че могат да откарат на палубата ви товар от още само една лодка. Вече отмъкнахте две, струва ми се. И не помисляйте да ми изиграете някой номер, защото скъпо ще ви струва!

       Той се обърна, прибра пищова и извика на хората си:

· Товарете на нашия борд! Действайте по-бързо, след малко ще се стъмни!

       Моряците се разтичаха да изпълняват командите, а Уолис подметна на Клерънс, който още не можеше да проговори от безсилие и злоба:

· Ако отново решите да ми правите предложение, ви съветвам добре да си помислите, Клерънс. А сега – сбогом.

· Ние с вас пак ще се срещнем! – злобно процеди Клерънс. – Ще видим дали отново ще посмеете да се подигравате с мен!

       Уолис само се усмихна презрително, обърна се и се запъти към една от лодките на “Морис Хорн”, а през това време моряците от “Порт Ъруълд” се повлякоха като пребити кучета към десния борд.

       След четвърт час моряците на по-малкия корсарски ветроход вдигнаха платната, вятърът ги изду и корабът, заедно с привързания към него “Нюкасъл”, бавно пое на юг.

       На мостика на “Порт Ъруълд” бе застанал Джетроу Клерънс в натруфената си униформа и злобно гледаше отплаващите платноходи. Стоя така известно време, после бавно процеди:

· Ще ми платиш за всичко, проклето шотландско куче! Да ме вземат мътните, ако не поправя грешката от Санта Крус възможно най-скоро и тогава ще те окача на първото срещнато дърво!
  Главатарят се обърна и с бавни крачки слезе от мостика.

          Глава  ІV.  СЪР ДОНАЛД ТОМСУЪРТ 

     Силен вятър огъваше високите клони на гигантските дървета, отчупвайки с пращене малки клончета. Луната се бе скрила зад облак и нито една светлинка не се забелязваше на черния небосклон. Времето бе студено и мъгливо, въпреки че бе края на май. Силуетите на покривите на околните къщи зловещо се отразяваха върху мрачните огромни, заобиколени с каменни зидове дворове в богаташкия квартал на Плимът. В далечината се чуваше глух кучешки вой…

                                       .  .  .

      Сър Доналд Томсуърт седеше зад едно от бюрата в домашния си кабинет и записваше нещо с молив в една тетрадка, на чиято корица имаше надпис: “Нюкасъл” – Антилски острови, 12-и май, 1816-а година”. Встрани от тетрадката върху бюрото бяха струпани купчина книжа, а в отсрещния ъгъл бе поставен географски глобус с достойни за уважение размери. Изглежда собственикът на дома очакваше нечие посещение, защото често вдигаше глава, ослушвайки се напрегнато, промърморваше нещо и отново се навеждаше над тетрадката, драскайки с молива.

      Домашният кабинет на Томсуърт представляваше луксозно обзаведена стая, чиято мебелировка коренно се различаваше от тази на помещенията в кантората му. В единия й край се намираше маса, покрита със скъпо венецианско сукно, около която бяха разположени четири кресла с високи облегалки, тапицирани със светлосиньо кадифе. Вляво от масата имаше висок ъглов шкаф от ценно дърво, чиито дръжки на четирите вратички бяха изработени от чисто сребро. От другия край на помещението, почти опряна в тавана, се извисяваше масивна библиотека, на чиито рафтове бяха подредени неколкостотин тома със златни подвързии. Две бюра от черно лъскаво дърво, зад едното от които в момента седеше домакинът, допълваха обзавеждането. Кабинетът се осветляваше от позлатен полилей, чиито трийсет свещи от син восък хвърляха по стените снопове трепкаща светлина.

      Сър Томсуърт захвърли молива, отвори едно чекмедже на бюрото, извади бутилка отлежало бренди и като я вдигна срещу светлината, огледа я с одобрителен поглед. Взе една от чашите, поставени на малка масичка встрани от него, отвори бутилката и си наля два пръста от червеникавата течност. След това отпи малка глътка, задържайки питието в устата си и цъкна с език. Пийна още веднъж, после извади пура, запали я и се облегна удобно в креслото.

· Еликсир – измърмори той. – Да вървят по дяволите всички лекари с техните безполезни съвети и разни щуротии. “Не бива да пиете, мистър Томсуърт, не бива да пушите, мистър Томсуърт…”. Дрън-дрън…

     На вратата се почука и в стаята влезе камериерът, държейки в ръцете си обемиста кожена торба.

· Какво има, Джейк? – попита банкерът.

· Един човек почука на външната порта, сър – смутено измънка камериерът - дребен червенокос ирландец на около трийсет и пет години. – Пъхна ми това в ръцете, каза да ви го предам и изчезна.

· Добре, Джейк, благодаря ти. Я да видим какво е…

      Томсуърт пое торбата, развърза я и бръкна в нея, но в същия миг от устата му излезе вик на ужас, лицето му се изкриви в страшна гримаса, той измъкна ръката си, сякаш се бе допрял до змия и с невярващи очи я изгледа. Тя цялата се бе обагрила в червено. Няколко капки паднаха върху тетрадката. Бърборейки несвързани слова, притежателят на търговската кантора се изправи, блъсна стола зад гърба си и залитайки, се отдръпна от бюрото, гледайки като втрещен кръвта по ръката си.

· К… какво… какво… сър – заекна камериерът, който със зяпнала уста гледаше ту Томсуърт, ту торбата. – Какво има вътре…

· О, небеса! – стенеше търговският собственик, като с мъка си поемаше въздух. – Този… този… изрод, сатана… изчадие…

· Но какво има вътре, сър? – извика слугата, гледайки с изплашени очи движенията на своя господар. - Каква е тая кръв по ръката ви? 

  Приближи бързо до бюрото, грабна торбата, изтърси я и от нея изпадна… една човешка глава. Камериерът изкрещя от ужас, отскочи и се блъсна в господаря. Последният залитна, подпря се на стената и едва задържайки се на крака, задъхано произнесе:

· Извикай Харви и О, Брайън. О, дявол да го вземе…

      Слугата изхвръкна от стаята и след по-малко от пет минути се върна с двама от прислугата в къщата.

· Какво става, сър? – извика единият от тях, едър здравеняк, облечен с моряшка куртка и ленени панталони. – О, Господи…

      Той се втурна към масата, рязко издърпа скъпата сукнена покривка от нея и я метна върху бюрото, а в това време другият прихвана под мишница обезумелия Томсуърт и го изведе от стаята.

· Донеси парцали и кофа с вода, Джейк – извика онзи, който бе покрил бюрото. – Това е работа само на оня мръсник Рейтън – скръцна със зъби. – Ах, мерзавецът… Хайде, по-бързо, дяволите да те вземат – кресна той на втрещения камериер. – И гледай да не се изпуснеш нещо пред малкия сър, като си дойде, чуваш ли!

· Да, Харви – отвърна задъхано слугата и олюлявайки се, напусна стаята. След малко се върна, носейки в ръцете си парцали и тенекиена кофа с вода. Харви вдигна покривката, с рязко движение набута подпухналата кървава плът обратно в торбата, грабна един парцал и започна да изтрива кървавите следи от бюрото. В този момент погледът му попадна на нещо. Оказа се малка бележка, изписана с мастило и изцапана с кръв, която бе изпаднала заедно с главата.

· Дръж това – рече той на Джейк. – Не, почакай, аз ще му го занеса като се съвземе малко.

      След четвърт час бюрото бе изчистено, всички боклуци бяха изхвърлени и кабинетът отново придоби уютния си вид. Никой не би предположил, че само преди минути тук се бе разиграла такава отвратителна сцена.

                                         .  .  .

     Около десет вечерта камериерът Джейк бе седнал в кабинета на Доналд Томсуърт и подостряше пачите му пера в ъгъла на масата, когато вратата се отвори и вътре влезе гореспоменатият Харви Ейтъл. Той изпълняваше ролята на градинар, а също и на пазач в дома на Томсуърт.

· Как е господарят, Джейк? – попита той.

· Мисля, че е по-добре, Харв – въздъхна камериерът. – Но, според мен, ще е хубаво два-три дни никой да не го безпокои. Това, което се случи днес, му е достатъчно. Знаеш той как понесе отвличането на Чарли и сега…

· Доведоха ли малкия сър вече?

· Не и аз много се страхувам за него.

· Хм – замислено се почеса по тила Харви. – Чудя се дали изобщо да дам на мистър Томсуърт тая проклета бележка. На, чети. 

      Камериерът взе с два пръста покритата с кафеникави петна бележка, която Харви преди това бе прибрал, разгъна я и прочете изписания текст:

      “Ако отново се опиташ да пратиш хора при мен, жалък палячо, следващата глава, която ще ти изпратя, ще е на синчето ти! Джон Рейтън”.
· О, дявол да го вземе! – изпъшка Джейк. – Не, Харви, за Бога, не му показвай тази мръсотия! Това ще го съсипе… Впрочем, какво, по дяволите, става, Харв? Нали господарят прати парите? Какво иска от него още онзи дявол?

· Явно не знаеш, че Томсуърт бе наел един от най-големите копои на Плимът, Плайдър Джарис, бивш детектив. До момента изпълняваше по-специални поръчки. Той и двама от хората му трябваше да занесат откупа, а след това други петима да пречукат Рейтън. Нещо се е объркало, онзи мръсник се е измъкнал и сега дявол знае какво може да се очаква от него. Главата, която изпрати, беше на Джарис.

      Той бе прекъснат от влизането на самия Доналд Томсуърт. Последният сякаш бе преодолял ужаса от разигралата се преди няколко часа драма в дома му, но лицето му все още бе силно бледо, ръцете му леко потреперваха, а цялата му фигура се бе попрегърбила.

      При влизането му камериерът трепна и се опита да скрие мръсната хартия в джоба си, но господарят забеляза движението му и попита:

· Какво правиш, Джейк?

· А, нищо, сър – измънка оня. – Просто…

· Какво е това, я го дай насам.

· Но, сър, не съм сигурен, че ще искате… - опита се да протестира слугата.

· Но какво има, момчето ми? – учудено попита Томсуърт. – Хайде, дай ми това, което се опита да скриеш.

       Джейк му подаде зловещото послание, като избягваше погледа му. Томсуърт го разгъна, хвърли му един поглед, след което лицето му стана смъртнобледо, той се олюля и насмалко да падне, ако не го бе подкрепил притеклият се Харви.

· Харви… къде е Чарли… - произнесе на пресекулки той. – Къде е момчето ми… Рейтън… 

· Джейк! – извика Харви. – Извикай доктор Прийтър! Бързо! На сър Томсуърт му прилоша.

· Харви… не мога… не мога… да дишам… - едва чуто изстена Томсуърт, мъчейки се да се изправи. В този момент нещастникът се олюля и се строполи на пода, издаде един болезнен стон и се хвана за лявата страна. Тялото му се сгърчи, а въздухът излезе със свистене от дробовете му.

· Джейк, бягай за доктора, за Бога! – изкрещя Харви на камериера, който се щураше насам-натам из кабинета, гледайки с ужасени очи господаря си.

      Джейк изхвърча от стаята, а пазачът хвана за раменете изгубилия съзнание Томсуърт и го завлече в едно от креслата.

      В този момент по коридора се разнесоха нечии бързи крачки, вратата рязко се отвори и в кабинета се втурна младият Томсуърт. Като видя баща си, той пребледня като мъртвец и едва успя да изрече:

· Какво… се е случило… Харв…

· Нищо… нищо особено, сър – неуверено отвърна Харви, като избягваше погледа на младежа. – На баща ви му стана малко зле, но аз изпратих Джейк при доктор Прийтър и той ей сега ще…

· Харви, питам какво, по дяволите, се е случило? – бавно и натъртено произнесе младият човек.

· Ами, сър…

      В този миг очите на Чарлз Томсуърт забелязаха смачканата хартийка на пода. Той се наведе, вдигна я и прочете отвратителния текст. Лицето му почервеня, очите му добиха студен блясък и той процеди с глас, какъвто Харви никога не бе чувал да излиза от устата на младежа:

· Това мръсно куче ще си плати за всичко! Да не ми е името Чарлз Томсуърт, ако не се разправя с него и цялата му сган! Хайде, помогни ми… 

· Сър, какво всъщност се случи? – несмело попита Харви. – Бяха пратени хора…

· Някакъв чернокос булдог с още двама предаде парите на Рейтън. Развързаха ме и ме качиха на малка карета. Малко след като се отдалечихме, чухме изстрели, станала е схватка. Не знам какво е искал да направи баща ми, но, кълна се, това ще бъде последното злодеяние на оная гад!

      Харви Ейтъл с изумени очи гледаше младия господар. Той никога не можеше да си представи, че този младеж пред него, от чийто поглед лъхаше такава властност и сила, е малкият Чарли, на когото всички гледаха все още като на дете. Вярно, Чарлз Томсуърт беше смело момче, обичаше военните игри и ездата и когато се втурна в кабинета, мръсен и с изпокъсани от едноседмичното пленничество дрехи, нямаше ни най-малко изплашен вид. Но властният млад човек, който в момента се намираше пред Харви Ейтъл, нямаше нищо общо с онова весело и буйно момче. Цялата му фигура изглеждаше някак по-едра, в очите му бляскаха пламъчета, а бронзовото му лице бе добило непроницаемо, каменно изражение.

· Хайде, Харви – повтори той, сочейки просналия се в креслото Доналд Томсуърт, който все още не бе дошъл в съзнание, - да го пренесем горе!

     Двамата прихванаха припадналия и го отнесоха в една от спалните на втория етаж. Положиха го на широкото легло, повдигнаха главата му и подложиха високи възглавници под нея, след това Харви излезе, а младият Чарлз придърпа един стол до леглото, седна и впери тревожен поглед в баща си.

                                      .  .  . 

     Изминаха около три часа от гореописаните събития. Чарлз Томсуърт бе в кабинета на баща си и непрекъснато сновеше из помещението с малки нервни крачки. Доктор Джордж Прийтър бе горе при болния и Чарлз очакваше всеки момент да му съобщи за състоянието на баща му.

    “Какво става, за Бога – мълвеше на себе си младежът. – Баща ми не е човек, който ще се поболее от страх заради някакво писмо, пък ако ще да е пратено от самия дявол. Може би и нещо друго… Ах, как ми е нужен сега Хенри, славният Хенри! Двамата бихме намерили начин да окачим Рейтън на мачтата на “Нюкасъл”. Полицията на Плимът вдига ръце от него. Какво става, та това е Англия, дявол да го вземе!”

     Мислите на Чарлз бяха прекъснати от влизането на доктор Прийтър, възрастен джентълмен със сив редингот и големи бакенбарди. Докторът остави на масата чантата си, седна бавно в едно от креслата и уморено разтърка ръце. След малко вдигна глава и впери угрижен поглед в напрегнатото лице на Чарли.

· Новините не са особено добри, мистър Томсуърт. Баща ви е получил сърдечен удар, наложи се да му пусна доста кръв. Дойде в съзнание, но се страхувам, че ще трябва да остане на легло доста дълго.

· Как така, не е възможно! – извика Томсуърт-младши. – Той трябва да…

· Моля ви, сър, изслушайте ме! – настойчиво продължи лекарят. – Мистър Томсуърт сега можеше и да не е между живите, но благодарение на Бога и волята си за живот се размина със смъртта. Тялото му обаче е частично парализирано и няколко месеца не трябва по никакъв начин да става от леглото. В момента спи, дадох му силен опиат. Ще можете да се качите при него едва утре. И ще ви помоля да не говорите нищо, което би го разстроило.

· Добре, докторе, няма да го тревожа – нетърпеливо каза Чарлз, - но, моля ви, кажете ми, ще се оправи ли все пак баща ми? По дяволите, та той е… 

· Силно се надявам, млади сър – въздъхна докторът. – Баща ви е силен човек. Но в момента се нуждае единствено от спокойствие. Успокойте се, аз мисля, че до няколко месеца сър Томсуърт ще се възстанови напълно и ще може да се заеме с работата си. А сега ще вървя. Ако се наложи, изпратете веднага да ме повикат, независимо по кое време на деня или нощта.

· Аз… да, добре… Благодаря ви, мистър Прийтър! Просто… 

· Зная, приятелю. Напълно разбирам страховете ви. Но в такива моменти трябва да бъдете силен. Опитайте се да поспите, а утре пак ще се видим.

      Докторът кимна благосклонно на младия човек, взе чантата си и си тръгна. Младежът въздъхна, приглади с нервен жест косите си и с тежка въздишка се отпусна в едно от креслата.

                                    .  .  .

      Още не беше съмнало, когато Чарлз Томсуърт отхвърли завивката, бързо се изправи, нахлузи чехлите си и намятайки плътен светлосив халат, отиде в стаята на баща си. Болният бе дошъл вече в съзнание, но лицето му бе восъчнобледо, челото му беше мокро и той дишаше неравномерно. В спалнята бяха запалени два свещника с по десет свещи, а на малко столче до леглото седеше възрастна жена, която от време на време попиваше с кърпа потта от лицето на господаря.

· Татко – промълви младежът, - татко, защо, как стана всичко това… 

       Приседна в единия край на леглото и хвана десницата на баща си.

      Старият Томсуърт се помъчи да се усмихне, протегна разтрепераната си ръка и погали сина си по главата.

· Синко, момчето ми! – прошепна той. – Значи се върна. Жив и здрав си! Благодаря ти, Господи!

· Нищо ми няма, татко, добре съм. Успокой се, доктор Прийтър каза…

· Да, да, знам, ще се оправя. Моля те, Бетси – каза той на прислужницата, - остави ни за малко. Искам да говоря насаме с Чарли.

      Старата жена се изправи, загрижено погледна господаря и излезе от стаята. Бащата погледа няколко мига напрегнатото лице на сина си, после шумно въздъхна.

· Синко – тихо заговори той след известно време. – Не зная колко още ми остава, затова искам да ти кажа нещо много важно. – Помълча малко и продължи:

· Ти знаеш, че много хора ме мислят за кожодер, наричат ме зад гърба ми “стар скъперник” и други такива. Не, не ме прекъсвай! Знаеш, че е така. Искам днес да научиш всичко за баща си, за нашата търговия и всичко останало, защото моите дни са преброени. Да, така беше, сине. Аз бях скъперник. Аз треперех над всяко вложено пени, докато то не ми донесеше печалба. В последно време си дадох сметка за всичко това и осъзнах, че не само съм загубил, но и че никак не е било хубаво да си създавам такова име, което сигурно е вредяло и на теб. Но, кълна се във Всевишния, който ни гледа, за теб, докато израснеш и се научиш да познаваш доброто и злото, не съм пожалил нищо. През последната година аз реших да променя предишния си начин на живот и работа и вложих големи капитали в различни предприятия, които ще донесат солидни печалби. Вече знам, че ти си достоен да поемеш кормилото на “Томсуърт и син” и мога да умра спокоен. Чарли, в момента ти си притежател на близо половин милион лири стерлинги и си един от най-богатите хора в Югозападна Англия. Сто и петдесет хиляди са в ценни книжа в банка “Плимът”, в която съм съсобственик и която се разрасна и крепи основно на моите влогове. Други сто и трийсет хиляди са вложени в производството на памучни изделия в Бирмингам и Лондон. В момента притежаваш четири кораба, три от които са закотвени в пристанището; знаеш, че четвъртият, “Нюкасъл”, е на път за Антилските острови. Докато навършиш осемнайсет години, нещата ще бъдат в ръцете на личния ми адвокат, Дейвид Бъртънс; той е човек на честта и никога няма да те измами. Работи с мен повече от двайсет и пет години. В корабостроителницата на мистър Джералд Едвъдс има чертежи за още два кораба, чийто строеж ще започне след шест седмици. Всички документи и договори се намират в сейфа в кабинета ми. Препоръчвам ти особено да цениш един честен моряк, когото познаваш - Клив Браслей, капитанът на “Нюкасъл”. На него винаги можеш да се довериш. Последвай съвета ми и му дай всички пълномощия за строежа и курсовете на корабите ни. И моля те, момчето ми, не се занимавай с Джон Рейтън…

· Аз ще отмъстя, татко! – тихо и решително промълви младежът. – Ще…

· Не, Чарли, недей! Не искам и ти да станеш жертва на тоя злодей! Пък и не само той е виновен за това, което се случи с мен. Аз криех от теб, но трябва да знаеш, че лекарите ми бяха забранили всякакъв алкохол и тютюн. Имам заболяване на сърцето и всичко това можеше да доведе до апоплектичен удар, както и стана. Ти знаеш, аз никога не съм прекалявал с алкохола, но малко бренди след работа ме разтоварваше. А не биваше. А сега, момчето ми, искам да научиш най-важното, нещо, което съм крил от теб през годините…

      Болният помълча малко, пое си дъх и продължи:

· Знай, че ти не си ми единствен син.

      Младежът силно пребледня.

· Как… възможно ли е… - успя да изрече.

· Да, имаш по-голям брат, чиято майка, моята първа жена, умря при раждането му. Ние не се разбирахме твърде с него, сине. Още когато навърши петнайсет години, той започна да пие, влачеше се по кръчмите в съмнителни компании и се присмиваше, когато се опитвах да му обясня, че върви по грешния път. Аз не исках да имам такъв син, който да петни доброто ми име и от който да се срамуват всички наши близки. Затова не послушах твоята майка, която почина когато ти беше на една годинка, и сгреших. Един ден го изгоних от вкъщи, лиших го завинаги от наследство и му казах да забрави, че има баща. Името му е Маркъс, но предполагам, че сега се подвизава под друго име. Ако е жив, в момента трябва да е на трийсет и две години и сигурно се влачи някъде по моретата на корсарски кораб, това му бе мечтата от малък. Този грях винаги ми е тежал на сърцето; в стремежа си да трупам пари може би не направих всичко, за да го вкарам в правия път. А ти, ако можеш, прости ми, задето толкова дълго криех това от теб. На всички наши близки, включително и на хората, които работят при мен, бе строго наредено да не се изпуснат да кажат нещо пред теб. Кой знае, може би виждах в него нещастната причина за смъртта на майка му, която аз обичах много. Това е, момчето ми. Ако някога съдбата пресече пътищата ви, спомни си, че в жилите ви тече една и съща кръв и не го осъждай.

     Болният млъкна. В стаята се възцари тишина. След известно време Чарлз смутено проговори:

· Аз… аз съм изумен от това, което чух. Но, разбира се, че ти прощавам, татко, ти си правил всичко заради мен! Прощавам и на брат си, какъвто и да е той. Надявам се някога да се срещнем, може би той вече не е такъв, какъвто е бил преди време. А сега си почини и не мисли за нищо, всичко ще бъде наред.

      С тези думи младият човек стисна десницата на баща си, сложи ръка на челото му, след това се изправи и напусна стаята.

            Глава V.  ДЖОАНА ПОУЕЛ

      Два ястреба описваха бавни кръгове над планинския връх Блу Маунтин. Слънцето клонеше към залез, а лекият атлантически бриз разклащаше живописната гора, обрасла по южните склонове на планините Джон Кроу. Дърветата се огласяха от последните птичи песни, а тук там започваха да се разливат трепкащите звуци на нощните щурци. Мъжкият ястреб забави полета си, размахвайки едва-едва крилете си, после изведнъж се стрелна в гората, но не мина и половин минута и отново се издигна над върхарите. Двете птици описаха един последен кръг, после бързо отлетяха на запад. Юнската нощ полека се спускаше над потъналия в спокойствие и ведра тишина остров Ямайка.

    … Ямайка била открита през 1494-та година от великия мореплавател Христофор Колумб. В началото той нарекъл откритието си Сант Яго, но по-късно островът запазил индианското си наименование “Ямайка”, т.е. “Земя на изворите”. През 1513-а година испанските колонизатори, населили острова, започнали да докарват пленени негри-роби от Африка за работа в плантациите за захарна тръстика. Около сто и шейсет години по-късно островът станал владение на Англия, бил създаден законодателен орган – парламент, а властта била съсредоточена в ръцете на назначаван от краля генерал-губернатор. По това време се засилило развитието на плантационното стопанство, а Ямайка станала един от големите центрове за търговия с роби. Повече от век и половина мароните - избягали от захарните плантации негри и мулати-роби, водили непрестанни битки против английските плантатори, докато през 1833-та година робството било официално отменено…

      В източния край на обраслия с тропическото дърво сейба бряг на залива Кингстън бяха издигнати двайсетина дъсчени бараки, където в момента завърналите се от риболов мулати мъкнеха чували с риба. На около двеста крачки от бараките, почти в самата горичка, се издигаше една по-голяма дървена постройка, която, ако се съдеше по надписите на огромната дъбова врата и шума, който се разнасяше отвътре, бе кръчма, чиято клиентела вероятно не можеше да се определи като висшия слой на обществото. Един поглед вътре веднага потвърждаваше това предположение. В осветеното от няколко маслени лампи помещение имаше двайсетина маси без покривки, около които бяха насядали раздърпани пристанищни работници, рибари, моряци и най-обикновени скитници. Тракането на канчета, бутилки и чинии се смесваше с високия говор и крясъците от почти всички маси и създаваше една невъобразима глъчка, а алкохолните изпарения и пушекът от долнокачествен тютюн се слягаха като лепкава мъгла върху присъстващите.

       В момента всички посетители в кръчмата бяха обърнали учудени погледи към вратата, откъдето току-що бе влязла млада русокоса жена, спретнато облечена, която се запъти към тезгяха. Негодниците проследиха вървежа ѝ със зяпнала уста, защото подобно нещо не можеше да се види всеки ден по пристанищните бордеи на Антилите - младо момиче с интелигентен вид да посети кръчма като тази, където се събираше каква ли не паплач.

      Жената приближи със спокойни крачки до тезгяха, облегна се на него и рече на кръчмаря:

· Чаша вино, моля!

       По разплутото лице на последния плъзна мазна усмивка и той отвърна подигравателно:

· Я виж ти! Теб пък кой те пусна тука, кукло! Не виждаш ли, че това място не е за нежни женички!

· Поисках чаша вино – спокойно повтори жената, - и не смятам да ви го казвам за трети път…

· О, я виж как се зъби момиченцето – ухили се кръчмарят. – Е, добре, малката- изръмжа той, - ще ти дам пиене, но ако ти се случи някоя неприятност, няма да съм аз виновен. Но защо, по дяволите, си мислиш, че в кръчмата ми има от тази блудкава червена вода, наречена вино. На – отвори той бутилка бира и я побутна към нея, - това е най-лекото, което ми се намира.

      Момичето пое бутилката, отпи една глътка и я остави на тезгяха. Кръчмарят, изглежда, бе доста учуден от всичко това, защото заведението му съвсем не приличаше на място, където биха имали работа някакви жени изобщо.

· Ама на теб май хич не ти пука, малката! – рече той. – Искаш ли да ти дам един съвет: ако държиш да си излезеш оттук здрава и читава, пий си по-бързо скапаната бира и изчезвай! Виж онези разбойници там – посочи той една маса, където седяха петима мъже и с критични погледи оглеждаха новодошлата от главата до петите.

· А ти защо си мислиш, че имам нужда от съветите ти? – с небрежна усмивка отвърна посетителката. – Но, все пак, благодаря за загрижеността – и тя кимна иронично.

· Върви по дяволите тогава! – ядоса се кръчмарят. – Ама че нахална негодница, мътните я взели! - продължи да мърмори той, нареждайки няколко чаши в единия край на тезгяха. – Ти ѝ казваш най-любезно, че това място не е за такива като нея, ама кой да те чуе!
      В този момент, сякаш в потвърждение на думите му, от гореспоменатата маса се надигна един брадясал мъж и клатушкайки се, приближи до тезгяха.

· Ей, гълъбче – похотливо се ухили той на момичето, - не искаш ли да ни направиш малко компания на масата? На мен и моите приятели ще ни бъде много приятно.

· Стой спокойно, Джаксън – предупредително се обади кръчмарят. - Тази жена е моя клиентка и… 

· Затваряй си устата, дебелако! – изръмжа пияният, после отново се обърна към момичето, което не бе помръднало до този момент: - Е, захарче, какво ще кажеш да се повеселим, а? – и той сложи потната си космата ръка върху рамото на жената.

      Последната се отдръпна рязко, сякаш я бе допряло влечуго, красивото ѝ лице побледня и тя студено процеди:

· Не ме пипай, негодник такъв! Не понасям да ме докосват мръсни лапи като твоите!

      Тази обида, хвърлена в лицето на нахалника, го накара да почервенее от гняв, още повече че другарите му от масата също бяха чули не съвсем любезния отговор и сега оттам се разнесе бурен смях, придружен от пиянски подигравки.

· А, така ли, кучко! – кресна мъжът. – Ще ме лаеш, а! Казах, че ще дойдеш с мен на масата ми, чуваш ли, защото иначе… - и той понечи да я прегърне през кръста, но се случи нещо, което никой не очакваше.

      Слабичката и крехка девойка рязко вдигна ръката си и му зашлеви такава плесница, че негодникът залитна и се строполи върху най-близката маса, изпотрошавайки чашите върху нея.

· Ако още веднъж се опиташ да ме докоснеш, твар такава – изсъска момичето, - ще ти разбия мръсната муцуна! А сега се махай…

· Моите поздравления, госпожице! - разнесе се един звучен глас в този момент отстрани на нея. Девойката учудено се извърна и се озова с лице срещу висок млад мъж с дълги, стелещи се по раменете му коси, който я гледаше благосклонно.

· Кой сте вие? – учудено попита тя.

· Един човек, който се възхищава от смелостта, независимо дали тя е у жена или мъж. Наблюдавах ви през цялото време и…

      Той не успя да продължи, защото в същия миг падналият върху масата се изправи, извади ножа си и сипейки отвратителни ругатни, се нахвърли върху младата жена.

      Светкавично дългокосият я блъсна встрани, после сграбчи вдигнатата за удар ръка и заби такъв юмрук в стомаха на нападателя, че онзи се свлече на пода, мъчейки се със свистене да си поеме въздух. Наведе се, хвана яката на ризата му, издърпа го към себе си и процеди:
· Слушай, червей! Омитай се веднага заедно с приятелчетата си – и той посочи с презрителен жест останалата компания, - защото ще ти разцепя черепа! - Мъжът го обърна и така го тласна, че негодникът политна напред. Приближи до масата, където приятелите на ударения се бяха разшавали нервно, измъкна два пищова и насочвайки ги към тях, заповяда:
· Хайде, изчезвайте, докато не съм напълнил главите ви с олово! Казах, омитайте се! Ще броя до три! Едно, две… - Мъжете предпочетоха да не дочакат края на броенето, наставаха и мърморейки проклятия, напуснаха кръчмата, като повлякоха със себе си и другаря си.
Дългокосият погледа след тях презрително няколко секунди, после се обърна, приближи се до жената, която не бе помръднала и рече:

· Пияни отрепки като тези, чиято смелост стига само дотам да посегнат на беззащитна жена, са си най-обикновени страхливци. Ром – махна той на кръчмаря, после отново се обърна към новата си познайница:

· Казвам се Уолис, а вие?
       Момичето му кимна признателно и отвърна:

· Поуел, Джоана Поуел. Дъщеря съм на коменданта на военния гарнизон в Кингстън. Благодаря ви за това, което направихте за мен.

· Не ми благодарете – небрежно махна с ръка мъжът. – Всеки друг би постъпил като мен. Но, не се обиждайте ако ви попитам: какво правехте в това дяволско свърталище?
· Ами – смутено се усмихна момичето, - нищо особено. Но трябва да вървя. Радвам се, че се запознахме. – И тя понечи да си тръгне.
· Джоана! – внезапно възкликна Уолис, но после почервеня и измърмори смутено:
· Простете!
· Какво? – учудено го погледна Джоана Поуел.
· Ами… чудех се дали мога… мога ли… да ви поканя на вечеря на борда на моя кораб? Ако искате, утре в седем вечерта на брега ще ви чака лодка и четирима мои моряци, които ще ви доведат на борда. Знам, че не ме познавате, но… - Мъжът помълча малко и тихо добави: - Моля ви!
      Джоана Поуел внимателно го погледна, после сведе глава, но изведнъж я изправи, спря погледа си в сините очи пред нея и каза спокойно и ясно:
· Да. Ще дойда. - Обърна се и с бързи крачки напусна кръчмата.

      Останал сам, Уолис дълго гледа към отворената врата, после въздъхна, хвърли монета на тезгяха и излезе навън.
                                      .  .  .
       Една лодка се откъсна от брега и се насочи към закотвените кораби в пристанището. На малкия парапет на прясно боядисаната кърма бе прикрепено малко флагче, а на бордовете бе изписано името “Морис Хорн”. На широката, застлана с дебела памучна рогозка кърмова седалка, бе седнала красива русокоса жена, която бе вперила неподвижен поглед в спокойните води на залива. На двете широки дъски, пресичащи напреко бордовете на лодката, се бяха разположили четирима моряци и под силните равномерни тласъци на греблата плавателният съд се носеше бързо и гладко по водата. След около петнайсет минути лодката изви вляво, заобикаляйки две рибарски гемии и заплава към закотвения на около триста ярда платноходен кораб “Морис Хорн”, акостирал в пристанището на Кингстън преди три дни.
· Кажете ми за Уолис, що за човек е той? - неочаквано се обърна в този момент към един от моряците стоящата на кърмата Джоана Поуел, защото това бе именно жената, която бе посетила кръчмата “Синия октопод” през миналия ден и която бе защитена от капитана на корсарите от нечистите намерения на някои от редовните посетители на заведението – хора, изкарващи прехраната си по не съвсем честен начин и спечелили си презрението на почтените жители на острова.

· Не знам какво ви интересува, мис – отвърна през два размаха морякът, без да спира гребането, - но мога да ви кажа, че нашият капитан е истински джентълмен. Благороден и справедлив, в същото време човек безумно смел и ненавиждащ подлостта.
· Интересно – усмихна се момичето. -  А каква е целта на посещението ви в Ямайка? Може би търговия?
· Може би – шеговито отвърна гребецът. - След десет минути ще сме на борда, мис, и тогава ще научите всичко от капитана. Моля за извинение – добави той и налягайки над веслото, даде да се разбере, че разговорът е приключен.
      Когато доближиха борда на стройния кораб, от палубата бе хвърлено дебело въже; единият от моряците го улови и го завърза за една кука на носа на лодката, а в това време друг помогна на Джоана да се изправи и да се изкачи по спуснатата въжена стълба. Момичето се качи на палубата, където усмихнат я чакаше капитанът на кораба Марк Уолис.
· Радвам се, че приехте поканата ми, мис Поуел – каза пиратският главатар, поемайки в дланта си подадената му изящна малка ръка.

· За мен е удоволствие, сър – отвърна момичето, после Уолис поведе гостенката си към капитанската каюта. Вътре двама мулати току-що приключваха подреждането на масата за вечеря. Влизайки в кабината, Уолис настани момичето в едно от тапицираните с изящна синя коприна кресла, освободи с жест слугите, после седна от другия край на масата, погледна събеседницата си в очите и широко се усмихна.
· Чувствайте се като у дома си, ще се радвам, ако ви е приятно – любезно каза той.
· Благодаря ви - с леко смущение отвърна момичето. – Чувствам се малко странно – призна то, - но тук е толкова приятно, а и фактът, че се намирам на борда на кораб, е вълнуващ. Какво ли би казал баща ми, ако можеше да ме види – каза след малко тя вече доста по-спокойно.
· Не би се притеснил, вие сте сред хора, които са ваши приятели, макар че ви виждат за пръв път. Не само че не биха ви сторили зло, но и биха направили всичко, за да се чувствате добре.
· Зная – изчерви се момичето. Помълча малко и попита:
· Доколкото разбрах, се занимавате с търговия. Сигурно е много вълнуващо да обикаляш моретата, да посещаваш разни страни, да се срещаш с различни хора. А аз не съм напускала острова, като изключим няколкото кратки плавания до Кайкос. С какво точно търгувате, капитане?
· Моля ви, наричайте ме Марк. Нищо особено – английско сукно, вино, бренди. А и работата въобще не е толкова привлекателна, колкото си мислите. Дълги и скучни плавания, безброй преговори около сделките, цели купища отчетни документи и сметки и след това – отново на път. А и нерядко рискуваш да изгубиш товара си, че и повече. По моретата се скитат какви ли не разбойници.
· Нямате вид на човек, който се страхува от пирати – усмихна се Джоана.
· Не, разбира се – засмя се Уолис. – А и смятам, че не са много корабите, които биха се мерили с “Морис Хорн” по бързина.
· Всъщност вашият кораб е наистина много добър. Бърз, с тесен корпус. Знаете ли, аз разбирам от мореплаване, дори мога да се оправям с платната и руля. Винаги съм мечтала да бъда моряк и при плаванията, в които сме участвали с баща ми, съм работела редом с другите от екипажа, макар на татко това да не се харесваше много. Гледайки “Морис Хорн”, смятам че… Впрочем той съвсем не ми изглежда като някаква обикновена търговска шхуна. По-скоро успешно би могъл да изпълнява функциите на боен кораб или на каперски например.
· Така ли? - учудено се усмихна Уолис. – Вие наистина познавате морското дело. Истината е, че моят работодател закупи платнохода от британските власти – “Морис Хорн” е бил пленен от английска военна фрегата и след това обявен за продажба. Но това не е интересно, по-добре да говорим за вас…
· А другият тримачтов ветроход, с който, струва ми се, пристигнахте заедно? Говори се, че на борда му бил част от вашия екипаж и че сте искали да уредите продажбата му тук, на Ямайка?
· Вие знаете всичко, Джоана. Ще ви кажа. Тръгнахме от Англия с два кораба, но край Бермудските острови ни връхлетя буря. Едната мачта на другия кораб бе строшена на трески, част от кърмата бе разрушена, а единият от трюмовете се напълни с вода. По чудо не потъна. Трябваше да изхвърлим част от стоката зад борда. Изкарахме ужасна нощ. Когато морето се успокои, успяхме да постегнем кораба, но решихме да го продадем, ако, разбира се, успеем да получим добра сума за него. Аз съм съдружник в нашата компания и мога да вземам сам такива решения, когато се налага… Но разправете ми вашата история.

· Няма много за разказване. Родена съм в Англия, в околностите на Суонзи. Въобще не помня майка си, умряла когато съм била на две години. През цялото време за мен се е грижел баща ми. Той е бил офицер в армията на крал Джордж ІІІ, но след един дуел бил изгонен от служба. Бил обвинен в убийство, но успял да докаже невинността си, след това му предложили да го върнат на работа на по-висок пост.

· Но той, естествено, отказал?

· Да – кимна момичето. – Няколко месеца след това събрал малкото ни багаж заедно със спестяванията си, натоварил ни на една шхуна и от Англия - в Ямайка. Постъпил на служба при губернатора, който веднага оценил качествата му и ето, сега е комендант на форта. А аз от години скучая тук, мечтая да плавам по море, обикалям из моряшките кръчми и с часове слушам какви ли не истории. От това желанието ми да опозная океана става все по-непреодолимо. Ако не знам какво бих причинила на татко, ако отплавам с някой кораб, няма да стоя и ден тук. Но той ще се разболее от мъка, а аз много го обичам и не искам да му причиня това.

· Вие сте изключителна жена! – каза Уолис, който не отделяше поглед от девойката. – Но, наистина, морето крие големи опасности. А и животът на кораб не винаги е толкова очарователен, колкото изглежда.

· Да, но на мен ми е дотегнал до смърт еднообразният живот в  Кингстън. Скучните вечери, на които трябва да слушам историите на другите момичета за техните ухажьори, за дрехи, дрънкулки и други такива. Или официалните вечери с някакви важни господа, с техните изкуствени любезности, натруфени дами и лицемерната им загриженост. Това направо ме задушава. Простете, че съм толкова откровена, но имам чувството, че с вас мога да бъда такава.

· Моля ви, за мен е удоволствие. Не съм предполагал, че тук ще срещна човек като вас.

· Дълго ли ще останете на острова? – попита Джоана.

· Може би месец, докато уредя продажбата на кораба и стоката. После ще отпътувам за Хаити и оттам - обратно в Англия. Но, надявам се, че дотогава пак ще ми гостувате. А и ще се радвам, ако ми покажете Кингстън. Ако, разбира се, не е прекалено неучтиво от моя страна да искам подобно нещо.

· Не, за мен ще бъде удоволствие - откровено каза момичето. – Но вече стана късно, трябва да тръгвам.

· Разбира се, лодката е готова. Моите хора ще ви откарат на брега, а оттам ще ви придружат до дома ви. Но не бихте ли желали да постоите още малко? Не се е стъмнило съвсем, а разговорът с вас е толкова приятен.

· Бих искала, но баща ми ще се тревожи. Можем да продължим утре или вдругиден…

· Разбира се, както желаете – веднага каза Уолис. – Няма да настоявам повече. Но ще ми обещаете, че пак ще ми гостувате или поне ще ми направите компания в една разходка из острова. Нали няма да ми откажете?

· Обещавам – след кратко колебание каза момичето. – Но сега трябва да вървя.

· Хората ми са на ваше разположение – изправи се капитанът. Отвори вратата на каютата, извика един моряк и му нареди нещо. Малко след това двамата с новата му познайница напуснаха кабината. Излязоха на палубата и се приближиха до левия борд на кораба. Във водата бе спусната малка лодка, в която чакаха двама моряци. Уолис галантно целуна ръка на младата дама, след това последната се обърна и с лекота се спусна по тясната въжена стълба в лодката. Настани се на кърмата, после се обърна, усмихната помаха за сбогом, а в това време малкият плавателен съд се насочи към брега.

      Марк Уолис дълго стоя загледан в отдалечаващата се лодка, след това се обърна и с бавни крачки се запъти към капитанската каюта.

                                        .  .  .

· Татко, ти не разбираш! Аз не съм като другите. Всички тези гости и празненства ме убиват. Цялото това натруфено лицемерие, клюките, които у някои мили женички - съпруги на твоите приятели, са станали начин на живот. Аз искам да дишам свободно. Сигурно е трябвало да се родя мъж. Но нужно ли е, след като съм се родила жена, да се убия заради това. Просто защото съм по-различна от другите…

· Не, Джоана, аз много добре разбирам. Разбирам, че свободата, която ти давам, защото винаги съм смятал, че сме приятели, не води към добро. Ти обикаляш долнопробни моряшки бордеи, понякога носиш мъжки дрехи, а като капак на всичко отиваш вечерта на някакъв кораб, където Бог знае какво може да ти се случи. Ти си дама, за Бога, и трябва да се държиш като такава. Аз дори смятам, че вече е време да помислиш за семейство. 

       Този разговор се водеше в една прохладна ямайска вечер на малка полянка пред живописна, обвита в зеленина къща. Жилището бе на два етажа, като първият бе построен от дялани камъни, върху които бе надграден и вторият – изцяло от дебели греди, с широк покрив от свързани с лико бамбукови стъбла. На долния етаж бе построена широка веранда, опасана с дървени парапети, от която по малка стълбичка можеше да се излезе направо на полянката. Цялата къща тънеше в зеленина, на втория етаж надничаха три малки прозорчета, а от двата й края бяха сплели клони две финикови палми. На полянката, която не бе оградена като дворно място, имаше голяма дървена маса с разположени около нея плетени кресла. В момента на масата, покрита със снежнобяла ленена покривка, се намираха няколко блюда с рибни ястия, бутилка испанско вино и две големи купи с плодове. Около масата, в две от креслата, се бяха разположили Джоана Поуел и баща ѝ – мистър Брендън Поуел – комендантът на военния гарнизон в Ямайка. Мистър Поуел беше едър, около четиредесет и пет годишен мъж, с посребрени коси и загоряло открито лице. Имаше открит поглед и цялата му фигура излъчваше мъжественост, честност и енергия.

· Но, скъпи татко, какво толкова е станало, като съм поговорила с някого, който при това ме спаси и…

· Да, знам за случая в “Октопода” и негодниците ще си получат заслуженото – раздразнено я прекъсна баща ѝ. – Колко пъти съм ти казвал, че нямаш работа там! Но нещата не свършват с това. Без да ми кажеш, ти отиваш, забележете само, на вечеря на борда на кораб и то с непознат. Скъпа, разбери, аз нито искам да те шпионирам, нито пък ми е приятно да те ограничавам, зная каква лудетина си. Но много добре разбираш, че трябва да спазваме някои норми, нас ни познават толкова много хора. А и губернаторът…

· За Бога, татко, губернаторът, поведението, нормите… Какво толкова съм направила! На първо място се чувствах признателна на човека, който ме спаси и после – той е един почтен търговец, който…

· Тези да ги разправя на някой друг – рече баща ѝ. – Честен търговец значи! Аз пък ще ти кажа, мила моя, че въобще не съм сигурен в това. “Морис Хорн”! Може да се лъжа, но ми се струва, че съм чувал истории за него. Нищо чудно да е някакъв корсарски платноход. Аз го видях и трябва да ти кажа, че въобще не ми прилича на търговски. Кой търговец ще плава на кораб с толкова тесен корпус и високи мачти, изключително бърз. Та той не би побрал нищо в тесните си трюмове. А пък и до мен стигнаха слухове от рибарските платноходки, че преди да влезе в залива, на борда му се забелязвали странни неща, демонтирали някакво приспособление на носа…

· О, стига, скъпи татко, това вече са абсолютни измислици на рибарите, на които все им се привиждат акули с две глави и “Летящият холандец”. Марк няма вид на човек, който…

· А, Марк, значи! – пресече я баща ѝ. – Откога пък станахте толкова близки? Марк, гледай ти!

       Момичето се опита да каже нещо, но той я прекъсна:

· Слушай, скъпа, не искам да водим повече този разговор. Не ми е приятно да се срещаш с непознати и да посещаваш новопристигналите кораби. Знаеш колко те обичам и не ми се ще да ти налагам забрани, но може би ще бъда принуден. А и – продължи той с леко колебание в гласа - не е съвсем далече денят, когато ще трябва да се задомиш. Младият сър Ралфър е толкова любезен и интелигентен джентълмен, с добро потекло и…

· Стига, татко! – с неочаквана рязкост в гласа го прекъсна Джоана. - Не искам да слушам за този мазен и угодничав дребосък. За Бога, та той се усуква в краката на губернатора като охлюв и с угодничеството си предизвиква отвращението дори на онези празноглави префърцунени госпожички, които се смятат за част от елита на така нареченото ни общество. По-скоро бих се омъжила за кръчмаря в “Синия октопод”.

· Що за изрази от устата на една млада дама! – възмути се не на шега сър Поуел. – Като те слушам, имам чувството, че се намирам в някакъв долнопробен моряшки бордей. За Бога, на езика ти би завидял и последният скитник в Ямайка! Аз няма да оставя това така, оттук нататък ще ти забраня…

· Добре, добре, скъпи татко – примирително го потупа по ръката дъщеря му, - наистина малко се увлякох. Но никак не ми е приятно да слушам за Ралфър Мадиган, а още по-малко за желанието ти да се сродяваш с него. Извини ме, ще отида да почета. – Момичето стана от креслото, целуна баща си по бузата и влезе в къщата.

      Мистър Поуел я проследи със сърдит поглед, поклати глава, промърморвайки нещо, после си наля чаша вино и отпи голяма глътка. Постоя така няколко минути, загледан в къщата, после изведнъж по бронзовото му лице се появи лека усмивка и той промълви на себе си:

· Каква твърда глава, дявол да го вземе! На кого ли прилича – развесели се той на собствената си шега. - Но, мътните да ме отнесат, Джоана е права, не харесвам този Мадиган! Пък и кой ли би повярвал, че тази лудетина би го изтърпяла и ден. Ха!

                                 .  .  .

      Огромният червен диск на залязващото слънце хвърляше трепкащи отблясъци върху огледалната водна повърхност. Откъм океана полъхваше лек вечерен бриз, който разклащаше клоните на крайбрежните дървета. Повечето от сновящите по цял ден из залива рибарски лодки вече бяха изтеглени на сушата, а на част от закотвените десетина кораба в пристанището бяха запалили окачените по мачтите фенери. Над крайбрежната ивица постепенно се спускаше тишина, нарушавана от време на време от свиренето на щурците.

      Марк Уолис и Джоана Поуел вървяха бавно един до друг по скалистия бряг. Младата жена бе облечена в снежнобяла копринена риза, свободно пусната върху сини памучни панталони, чиито краища бяха пристегнати във високи изящни ботушки от крокодилска кожа. Великолепните руси къдрици се развяваха от вятъра, а притежателката им бе отправила замечтан взор към очертаната от залеза ослепителна пътека. Уолис поглеждаше младата си спътница и по мъжественото му лице се появяваше усмивка на възхищение. Двамата вървяха мълчаливо, наслаждавайки се на прекрасния ямайски залез.

· Марк – обади се по едно време момичето, - знаеш ли, че завчера баща ми ми се скара заради срещата ми с теб. Каза ми, че не бива да ходя сама на непознати кораби, които можели да се окажат пиратски, а капитаните им, вместо почтени търговци - кръвожадни корсари. - Тя се засмя звънко.

· Така ли каза – усмихна се Уолис. – Е, може и да има известно право. Наистина в случая ситуацията бе необичайна, всичко се разви малко бързо, но знаеш ли – той помълча малко, - когато те видях в кръчмата, след като даде урок на онзи негодник, не можах да се сдържа. Думите сами изскочиха из устата ми. - Тук капитанът се изчерви леко. – После сам се учудвах на смелостта си.

· Наистина ли? – хвърли закачлив и малко лукав поглед към него девойката. – Мъж като теб да се смути от едно невинно момиче. Знаеш ли – неочаквано каза тя, - нито за миг не бих си помислила, че си търговец. Винаги съм си представяла търговците като някакви хитреци, които правят всичко и пренебрегват всичко, само и само да извлекат някаква печалба. Смятала съм ги за надменни, груби и безскрупулни хора. А и нерядко съм имала възможността да се убедя, че това е точно така. Но що се отнася до теб, явно съм сбъркала.

      Тази простота, съчетана с природна красота и вродено изящество у девойката, все повече привличаше Уолис. В тялото му се надигна топла вълна, която се стопи в малка буца и заседна в гърлото. Той помълча малко, после подхвърли наглед нехайно:

· Ако не съм търговец, какъв бих могъл да бъда тогава?

· Знам ли – отново се засмя Джоана. – Може би корсарски главатар. Алчен морски разбойник, прикрит зад външност на джентълмен. За Бога, шегувам се!

· А дори да е така, какво? – небрежно подметна морякът и хвърли крадешком изпитателен поглед към спътницата си.

· Е, може би не бих се изплашила чак толкова – с усмивка отвърна Джоана. - Пък и един пират вероятно изглежда като някакъв зъл и свиреп морски вълк, с татуировки, червена кърпа на главата, с мръсна превръзка на лицето или нещо подобно.

· Я виж ти – възкликна Уолис, - сигурно си чела доста романи за призрачни кораби и главатари, които се хранят с човешко месо. Не, мила моя, днешните корсари навярно изглеждат не точно така, както ти си ги представяш.

· Нима! Тогава може би баща ми има право – закачливо рече девойката. - Ах ти, подъл пирате! – престорено се нацупи тя и заканително размаха показалец пред лицето на Уолис. Капитанът не се усмихна, хвана малката бяла ръка и я задържа в дланта си. Двамата останаха около минута така, гледайки се мълчаливо в очите. Внезапно обаче Уолис пусна ръката ѝ, по лицето му изби лека червенина и той промълви:

· Извини ме, Джоана, не исках…

· Не се извинявай, Марк – наведе глава момичето. – Не ми беше неприятно. – Неочаквано вдигна ръка и го погали по лицето, после рязко се обърна и се вгледа в корабите в пристанището.

· Джоана, трябва да ти кажа нещо – сериозно изрече Уолис след известно време.

     Момичето се обърна и въпросително го погледна.

· Трябва да знаеш… - колебливо започна капитанът на “Морис Хорн”. - … Всъщност… Аз не съм този, за когото ти се представих на кораба! – твърдо изрече накрая.

· Така ли? – учуди се Джоана. – А кой си тогава?

· Капитан на пиратския кораб “Морис Хорн”, морски бандит, човек, преследван от закона, назови го както искаш. А при добро желание мога да бъда наречен и “джентълмен на сполуката” – добави той с горчива ирония в гласа си.

· Шегуваш се! – трепна Джоана, гледайки го в очите.

· Не, за жалост, това е истината. Другият кораб, с който пристигнахме, бе английска шхуна, пленена от мен близо до Бермудските острови. Дори преди месец смятах, заедно с други негодници, които познавам, да нападнем една испанска колония – Санта дел Норте. Това е! Сега можеш да си вървиш.
      Младата жена не отговори веднага. Погледна в очите Уолис и тихо попита:

· Убивал ли си невинни хора?

· За Бога – извика Уолис, - стоиш тук и продължаваш да говориш с мен, вместо да избягаш презглава. Върви си, моля те! Чувствам се ужасно!

· Попитах те нещо, Марк! – настоя момичето. – Убивал ли си невинни?

      Корсарят изпитателно я погледна, после отмести погледа си и глухо отвърна:

· Не, не съм. Ще добавя, че никога не съм докосвал и не съм позволявал на хората си да причинят зло на жени, деца или пленници. Останалите живи от екипажа на пленения от мен кораб пуснах на свобода, без откуп. Но това не оправдава начина ми на живот, нито онова, което съм вършил. Дявол да го вземе – повиши глас той, – никога не съм смятал, че ще трябва да давам обяснение или да се оправдавам пред някого, смятал съм се наказан от съдбата, връщал съм си заради причинените ми неправди! Никога не съм се разкайвал за постъпките си, гледал съм с презрение на света. Но сега се чувствам ужасно. Моля те, Джоана…

· Трябваше да ми кажеш, Марк – промълви момичето.

· Не, може би изобщо не трябваше да се срещаме. Макар че бих дал всичко да мога да те защитя и да те защитавам винаги. Но, за Бога, не можех, не исках да си тръгна, след като те видях! Какво, защо не си вървиш? Не се ли отвращаваш от мен?
· А може би е трябвало да се срещнем – бавно изрече момичето.

· Какво?! Как?! Чуваш ли се какво говориш! – възкликна Уолис. – Нали ти казах, че съм…

· И какво от това! – тихо, но твърдо произнесе Джоана, гледайки корсаря право в очите.

      Уолис изумено млъкна. Пое шумно въздух, после промълви:

· Ти си невероятна жена!

       Известно време двамата мълчаха. После капитанът глухо проговори:

· Щом е така, щом не ме презираш, ще се опитам да ти обясня. Аз…

· Не, не е нужно – тихо го прекъсна Джоана. – Може би някога. Но ти не си злодей, Марк. - Пристъпи към него, сложи ръце на раменете му и устните на двамата се сляха в гореща целувка.

                  Глава VІ.  БЯГСТВОТО

       Чарлз Томсуърт разсеяно прехвърляше страниците на новия брой на “Ковънт Джърнъл”, седнал на плетен бамбуков стол на просторната веранда в огромната къща на “Саутънд стрийт”. На малката масичка пред него бяха разпилени няколко стари броеве на местното издание на вестника, също и документите за плаването на “Нюкасъл” – търговският кораб на банкера Доналд Томсуърт, взел курс към Антилските острови в средата на май. Беше десет часът сутринта, слънцето ярко светеше, огромната зелена градина се огласяше от птичките, а клоните на дърветата се разклащаха от полъхващия ветрец. Времето бе приятно и топло, утрото - тихо и спокойно, но младежът, изглежда, не се наслаждаваше на тези малки земни радости. Лицето му бе угрижено, а по челото му се бяха изписали няколко бръчици. Той замислено прехвърляше страниците на вестника, прочел за пореден път десетината реда, посветени на здравословното състояние на Доналд Томсуърт – едно от известните имена в крайморския град, и неуспешния опит за залавянето на издирвания престъпник Джон Рейтън .

       Бяха изминали около две седмици от разигралата се драма в къщата на Томсуъртови. От десетина дни полицията се опитваше да залови опасния бандит, но до момента действията й бяха безрезултатни. Състоянието на Доналд Томсуърт се влошаваше с всеки изминал ден и вече никой не се съмняваше, че дните му са преброени. Завчера болният бе получил втори, този път апоплектичен удар и макар лекарите да бяха успели да го спасят и този път и да се опитваха да успокоят сина му, че може би има някакви шансове той да се излекува, Чарлз беше сигурен, че сърцето на баща му няма да издържи дълго.

       В главата на младежа се въртяха объркани и хаотични мисли. Той все още не можеше да си представи, че баща му – човек твърд, упорит, безцеремонен, дори на моменти безскрупулен, се бе превърнал в един болник, който примирено очакваше края си. Дори и след такива разтърсващи събития. Все пак синът му бе жив и здрав, а и всички смятаха, че негодникът Рейтън рано или късно ще бъде заловен и ще си получи заслуженото. Но така или иначе случилото се бе факт, баща му бе на смъртно легло и за всичко това вина имаше един-единствен човек – Джон Рейтън.

       Мислите на младежа бяха прекъснати от влизането на камериера Джейк. Лицето на верния служител на семейството бе не по-малко угрижено и бледо от това на младия господар. То имаше измъчен вид, а под очите бяха изплували тъмни сенки.

· Как е баща ми, Джейк? – попита Чарлз.

· Както досега, сър – въздъхна камериерът. – Доктор Прийтър все още се надява на някакво подобрение, казва, че мистър Томсуърт е силен, но аз мисля… Извинете, сър…

· Няма нищо, Джейк – печално вдигна глава Чарлз, - не се притеснявай. Трябва да приемем действителността, такава каквато е. Никой не може да избяга от съдбата си. – По лицето му премина сянка и той добави глухо: - Няма да избяга и онова чудовище. – Помълча малко и попита:

· Имаш да ми кажеш нещо ли?

· Да, сър. От половин час пред външната врата стои някакъв човек и настоява да говори с вас. Аз му казах, че не искате да се срещате с никого, но той твърди, че това, което има да ви казва, ще заслужи вниманието ви. Свързано било с Джон Рейтън.

· Какво?! – подскочи младежът. – Кой е той, Джейк?

· Нямам представа, сър – смутено измънка камериерът. – Много неприятен човек, сър. Студен като змия.

· Добре, добре, Джейк! – нетърпеливо го прекъсна Чарлз. - Веднага ще говоря с него. Къде е той сега?

· Чака отвън, сър. Но, все пак, моля ви, внимавайте. Може да…

· Спокойно, приятелю. Оная гад не би пратила свой човек тук. Хайде, върви при баща ми. Аз отивам да се срещна с този… Каза ли името си?

· Килбър, или Гилбърг, или нещо подобно…

· Добре, добре, върви.

      Младият Томсуърт бързо стана, прекоси гостната и слезе по широкото мраморно стълбище. Измина двайсет крачки до масивната бронзова врата, отвори я и видя един човек, който чакаше облегнат на каменната ограда.

       Непознатият изглеждаше на около четиридесет години, бе облечен с черен редингот от груб плат, тъмен клин с черни чорапи и остри обувки. Косата му бе черна и остра, много късо подстригана, бе гладко избръснат. Лицето му бе с изпъкнали скули и двойна брадичка и бе непроницаемо и студено.

· Вие ли сте искали да говорите с мен? – попита Чарлз Томсуърт, като го изгледа от глава до пети.

· Да, сър, аз – отвърна оня. Гласът му бе ясен и твърд. – Зная, че това, което имам да ви казвам, силно ви интересува.

· Дано да е така – каза Чарлз. – Навярно знаете, че тези дни не искам да виждам никого.

· Да, господине, зная – кимна непознатият и последва младежа в градината. Двамата тръгнаха по една странична каменна алея, повървяха малко, после Томсуърт-младши посочи една от беседките. Новодошлият се настани спокойно на скамейката, кръстоса крака и впери острите си черни очи в стоящия срещу него. Помълча около минута, после заговори с равен и твърд глас.

· Казвам се Джоузеф Гилбърг. Идвам да ви предложа главата на Джон Рейтън.

      Младежът силно пребледня. Направи нервен жест с ръка и напрегнато попита:

· Това ли е, което чух?! Споменахте името на Джон Рейтън?
· Да, добре чухте – спокойно потвърди Гилбърг. - Говоря за човека, който ви отвлече и заради когото баща ви е на смъртен одър.

· Какво знаете за него?

· Доста неща – неопределено махна с ръка гостът. – Най-напред това, че без моя помощ ще ви бъде много трудно да го заловите, също и на полицията.

· Чакайте малко, мистър Гилбърг! – нетърпеливо го прекъсна Чарлз. – Идвате тук и изведнъж ми изтърсвате, че с ваша помощ мога да заловя оня убиец. Кой сте вие? И как да ви вярвам?
· Нямате избор, ако искате да си разчистите сметките с Рейтън. А колкото до това кой съм аз, ще ви кажа. Един от неговите хора.

· Какво?! – скочи Томсуърт. Сграбчи госта за реверите на редингота и здраво го разтърси. - Вие… вие сте…

      Две железни ръце го хванаха за китките и със сила ги отделиха една от друга.

· Успокойте се – гласът на новодошлия запази същия равен тон. – Няма да ви причиня зло, не идвам с лоши намерения и ви съветвам да ме изслушате!

· Вие сте от хората на онзи звяр! – гласът на младия човек потреперваше от гняв и възбуда. – Вие сте като него… Как се осмелявате да идвате тук и…

· Искате ли все пак да ме изслушате? – Гилбърг говореше съвсем спокойно, втренчил студен поглед в събеседника си.

· Не, няма да ви слушам и веднага ще пратя да извикат полицията! – извика Томсуърт.

· Както искате – безразлично вдигна рамене гостът. – Но това няма да ви е от полза, а и няма как да ме задържите - и той понечи да се изправи.

      Младият господар стисна устни, изгледа гневно човека пред себе си, после изведнъж отсече:

· Добре, ще ви изслушам, по дяволите! Говорете…

· Спокойно. Ще ви обясня защо съм дошъл и защо трябва да ми вярвате. Ще започна с това, че не съм участвал в отвличането ви, нито съм убивал беззащитни хора.

· И защо да ви вярвам?

· Както ви казах, нямате голям избор. А и както се изразяват джентълмените – ние с вас имаме общи интереси.

· Що за глупости! – кипна младежът. – Какви ги говорите! Стоите тук и ми разправяте странни неща…

· Вижте какво, млади господине! – с властен глас каза Гилбърг. – Ще благоволите ли накрая да ме изслушате. Нито е странно, нито е толкова необяснимо. Искам да ви помогна да пипнете човека, който ви причини това зло. Държите се като хлапе!

· Говорете, за Бога! – Томсуърт не обърна внимание на последното подмятане. – Къде е Рейтън? Какво знаете за него? И ако сте от хората му, защо искате да го предадете?

· Рейтън озлочести сестра ми – след кратко мълчание изрече Гилбърг - и аз се заклех да си отмъстя. Намерих я удушена в гората, близо до едно от свърталищата му. Не можех да го убия веднага, нито пък след това, защото той разбра коя е била тя и е нащрек. Сигурен съм, че смята да ме убие, защото знае, че ще искам да отмъстя. След онзи случай не съм го виждал, а и хората му няма да ме пуснат до него. А те не са малко. Не са малко и местата, където се крие. Но с ваша помощ, а и с помощта на неколцина мои другари, се надявам, че ще сложим край на безчинствата му. Вие ще помогнете на мен, а аз ще помогна на вас. Съгласен ли сте?     

      Гилбърг млъкна. Томсуърт го гледаше втренчено с широко отворени очи и накрая шумно въздъхна.

· Невероятно! Що за звяр е тоя Рейтън! И защо върши всичките тия безчинства? Проклятие, та парите не оправдават такива жестокости! И какво сте правили вие при тая сган?

· Рейтън е луд. Когато бил малък, някакъв пиян ирландец, любовник на майка му, нарязал тялото му. Сега той си връща на света. Не е само заради пари. Но това е друга история. Колкото до мен, може да ви звучи като лудост, но му бях длъжник. Веднъж ми спаси живота.

· Хайде де!

· Истина е. Бяха нападнат от четирима селяни, които щяха да ме убият, след като ме обраха. Промуших един от тях, но успяха да ме вържат и искаха да ме обесят. Тогава изневиделица се появи Рейтън. Беше сам. Преряза гърлата и на тримата. Не познавах човек с такава дяволска бързина и жестокост. Той е дяволът. Пощади живота ми, но се заклех да му служа няколко години. После, колкото и да е странно, понякога се вслушваше в думите ми. Може дори да се каже, че му бях нещо като помощник. А иначе не търпи никой да му противоречи. Шайката му се състои от хора, готови да убият и родната си майка за пари. Събрал е всички негодници от Югозападна Англия.

      Между двамата отново настъпи мълчание. След известно време Чарлз попита:

· Добре, да приемем, че всичко, което ми казахте, е истина. И какво оттук нататък? Как ще се доберем до Рейтън?

· Ще ви кажа. Имам план. След осем дни Рейтън ще се срещне в едно от свърталищата си в гората Ейджбърн с десетина души от сейнтостъпската банда. Ще уговарят обира на банка “Плимът”.

      Чувайки това, младежът рязко вдигна глава и смаяно изгледа Гилбърг.

· Да, колкото и да звучи невероятно, това е мечтаният от него удар. Рейтън иска да събере колкото се може повече злато и след това да излезе с кораб в морето.

· Но това е… това е… 

· Ние, аз и моите приятели, заедно с хората, които вие ще успеете да съберете, ще нападнем точно тогава.

· Чакайте малко. Естествено, с нас ще бъдат и полицаите… 

· Бих ви помолил да не се обаждате на полицията, защото тогава ще стане лошо за мен и моите другари.

· А ако не се съглася?

· Тогава ще действам сам, а вие ще пропуснете възможността да си отмъстите за причинените ви унижения и за това, че баща ви е на смъртно легло.

· Добре, но вие сам казахте, че точно тогава Рейтън ще преговаря с някакви разбойници. Та те ще бъдат много хора.

· Не колкото си мислите. Рейтън изгуби десетина човека в схватката с хората на Плайдър Джарис и сега не разполага с много хора. Ако онези от Сейнт Остъп не се намесят, нашата задача става по-лесна.

· И каква всъщност е тя?

· Вие как мислите? – втренчено изгледа младежа Гилбърг. - Аз се заклех да не оставя онзи негодник жив. Разправих ви за сестра си.

· А вие с колко хора разполагате?

· Немного, но трима от шайката на Рейтън ще минат на наша страна. Говорих с тях. И това е последното, което засега ви казвам.

· А ако ви измамят?

· Във всяко начинание има риск – безразлично отвърна Гилбърг. – Сега кажете, с мен ли сте или не?

· Да, по дяволите! – процеди Чарлз. – Време е да се сложи край на безчинствата на това животно, от което пропищя цял Плимът.

· Значи се разбрахме. – Гилбърг се изправи. - След пет дни отново ще ви посетя, за да ми кажете с колко хора разполагате и тогава ще решим окончателно как ще постъпим. Сбогом.

      Гостът стана, прекоси двора на къщата без да се обръща и излезе.

                                       .  .  . 

       Десетина тъмни силуета предпазливо се изкачваха по малката тясна пътечка между скалите. Беше около два часа след полунощ, но времето бе тихо и топло, никакъв полъх не разклащаше пръснатите из най-пустата част на Ейджбърнската гора храсталаци. Луната бе наполовина скрита зад облак и мръсножълтата и мъждива светлина хвърляше мътни сенки наоколо. Зловещата тишина бе прекъсвана от време на време само от глухите звуци, издавани от кацнала на близко дърво кукумявка.

       След четвърт час три от силуетите се отклониха от общата колона, спущайки се по едно разклонение вдясно, а други три останаха на място. Останалите неколцина души съвсем бавно продължиха нагоре, като вървящият в началото на колоната човек се върна назад и направи знак с ръка на спрелите да се приближат.

· Оттук ще тръгнете след половин час – приглушено им нареди той. – Рейтън е разположил двама стражи при входа на пещерата. Не е изключено други да обикалят местността наоколо. Негодникът е дяволски предпазлив, затова трябва да внимаваме да не попаднем  в капан. Томсуърт и другите двама ще нахлуят вътре веднага след нас. Или заедно с нас, това ще решим, като видим какво ще заварим при пещерата.

· Джо – обади се единият от хората, - ами ако Рейтън е подушил нещо за онези, които ще минат на наша страна, или ако те са се отказали?

· Ако се наложи, ще се бием, пък каквото се случи. Но, все пак, мисля, че планът ще успее. Аз се срещнах завчера с тях при Скалата на чакала. Не ми изглеждаха да са променили решението си.

· А главорезите от Сейнт Остъп? – попита другият. – Дали не са оставили свои хора наоколо? Тогава ще ни нападнат в гръб и ще ни изколят като пилци.
· Трябва да поемем този риск. Надявам се обаче, че до нещо подобно няма да се стигне. Рейтън се чувства сигурен, особено след като се разправи с шайката на Джарис. Смятам, че с двойното нападение ще успеем. Доскоро, предстои ни весела нощ.

     С тези думи човекът се обърна и побърза нагоре по пътечката. Продължиха да вървят още около половин час, внимателно оглеждайки се на всички страни. Бяха седем души, всички наметнати с тъмни плащове, въпреки горещината и с шапки на главите. В поясите на всеки от тях бяха затъкнати пищови, кама, ръцете им стояха върху дръжките на сабите. По едно време пътечката внезапно бе пресечена от гъст пущинак, който приличаше на грозна трънлива туфа и през който като че ли нямаше как да се премине. Водачът направи знак на хората си, после, заедно с двама от тях, повдигна с помощта на дървени пръти няколко полуизсъхнали храста, които се оказа, че са само нахвърляни за прикритие.

Заедно с това пред тях се отвори малка пролука като изход на тунел. На около десетина метра напред се издигаше черна скала, прилична на голяма пирамида. Предводителят не бе направил и две крачки, когато изведнъж усети опряно в гърдите си метално дуло. Остър глас заплашително изсъска:

· Кой си ти и какво правиш тук, по дяволите?

· Да пукнеш дано, Удсън! – изруга запитаният. – Не можа ли да познаеш шефа си, глупако!

· Ти ли си, Гилбърг? – попита гласът. – Какво правиш тук?

· Изчезвай! – отсече Гилбърг, без да отговори. – Дойдоха ли хората на Червения? – и той понечи да отстрани опряното в него дуло.

      Човекът пред него обаче не помръдна, а с рязко движение натисна още по-силно пушката в гърдите на Гилбърг.

· Я чакай малко, драги ми сър, не знаем ти да си предвиден за удара. Даже мисля, че си в немилост пред господаря, драги.

· Какви ги дрънкаш, мътните да те вземат! Разкарай се…

· Не, няма! Шефът е наредил да не се мяркаш наблизо. А сега се махай, да не размажа черната ти кучешка мутра…

     В този момент другият от стражите, който не се бе обадил до момента, светкавично извади кама и я заби в шията на другаря си. Онзи страшно изцъкли очи, пълни с изумление и ужас и тромаво се просна на земята. Преди Гилбърг да успее да отвори уста обаче, от храстите изскочи със сабя в ръка трети страж и замахна към главата на доскорошния си другар. Водачът блъсна силно втория от пазачите настрани, после отскочи на другата страна и със силен ритник изби оръжието от ръката на нападателя. Преди оня да успее да извика, две ръце от стомана го сграбчиха за гърлото и така го стиснаха, че въздухът излезе с хриптене от него. След още няколко секунди ръцете му се отпуснаха и той се свлече удушен на камъните.

· Добра работа, Бърджис – тихо прошепна Гилбърг. – Какво става вътре?

· Червения Уодърф заедно с Мъри Плъха и още четирима от Сейнт Остъп преговарят с нашите. Неколцина от хората на Червения се мотаят в града. Вътре Рейтън е с шестимата останали. Корби и Хъдсън са с нас.

· Рейтън не е ли подушил нещо?

· Сигурно не, щом мен остави на пост. Смятат да нападнат утре вечерта, след това да отплават с малка шхуна, която вече е закотвена в залива Кейуърд, на миля и половина североизточно оттук.

· По дяволите, дано не успеят да се измъкнат! Добре, Бърдж, засега всичко върви по план. Сър Чарлз ще уреди ние да нямаме работа с полицията, като се разправим с Рейтън. А сега нека да изчакаме Томсуърт и другите двама, които ще дойдат след минути. Двама от неговите хора са с мен. Други трима ще нападнат последни и трябва да решат изхода. Но може и да ни насекат.

· Да става каквото ще – тръсна глава другарят му. – Омръзна ми да чувствам намазано въже около врата си. Пък така, току-виж сме се измъкнали, като удушим оня дявол; от него винаги може да очакваш нож в гърба.

       Двамата замълчаха. Настана напрегната тишина, нарушавана само от зловещия вой на кукумявката.

                                   .  .  .

       Няколко запалени факли смътно осветяваха скалистото сводесто помещение. Около голяма, грубо скована дъсчена маса, бяха насядали десетина души и надигаха големи тенекиени канчета, пълни с кафява течност. Освен тях по масата бяха разхвърляни огромни блюда, пълни с печен дивеч и риба на шиш. В единия край се издигаше голяма купчина оглозгани кости. Освен това имаше малко буренце, пълно с бира, от което седящите гребяха направо с канчета и ги изливаха на един дъх в гърлата си. От всички не ядеше единствено Джон Рейтън. Той бе скръстил кокалестите си ръце на гърдите и презрително гледаше седящия срещу него – огромен червендалест мъж, който лакомо поглъщаше храната и по лъщящото му от пот лице се стичаха няколко мазни струйки.

       Зад гърба на Рейтън се бяха изправили двама от хората му с ръце на поясите, които наблюдаваха всяко движение на пируващите срещу главатаря им. Зад дебелия мъж, когото наричаха Червения Уодърф, се бяха изправили също така двама души, които на свой ред не отделяха поглед от Рейтън и другите от бандата.

· Бога ми, Джони – измляска Червения Уодърф и откъсна от блюдото половин фазан, - добре си угаждате тук. Не е като солената сланина по корабите. Остава да ни предложиш за десерт и малко от другия дивеч. Хубав двайсетгодишен сочен плимътски дивеч, с дълги руси коси и… - той сложи мазни ръце на гърдите си и ги разтресе с цинично хилене. – А, Джони, нямаш ли нещо по така за добри момчета като нас? – Дебелият избърса с ръкав устата си, надигна канчето и го изпразни на един дъх.

· Стига глупости! – изсъска Рейтън. – Защо остави хора в града. Тъпите ти маймуни може да се издадат.

· Спокойно, Джони – изломоти с пълна уста мъжът. – Лисицата и другите са изпечени момчета. Настаниха се като мирни селяни в странноприемницата “Белия кашалот”. Ще останат там до утре вечер, а след удара ще се качат на борда. “О, мила Мери, чувал злато, вдигай платната, хайде към Карибите” - запя той с глас, подобен на мучене.

· Проклет да си! – злобно тръсна Рейтън. – Да не мислиш, че ще бъде детска игра! Не си точи зъбите, преди да сме свършили работата, негоднико!

· Бога ми, Джони, та ние сме повече от двайсет души. Лесно ще приберем онова, което ни се полага, ха-ха-ха. Ще поизпразним малко сейфовете на почтените плимътски джентълмени, та ние, бедняците, също трябва да ядем, нали така! Отпусни се. Я кажи, колко хора си оставил на “Розуик”?

· Ще видиш, като се качим на борда, ако преди това сините шапки не ти размажат тлъстините. Което може би ще е и най-доброто. Защо ли въобще си имам работа с негодници като тебе!

· Хайде, хайде, Джони – весело се обади другият, без, изглежда, изобщо да забелязва злобните подмятания на събеседника си, - та ние сме добри приятели. А и с дузина хора не можеш да управляваш гемията си – добави насмешливо той.

      Рейтън го изгледа с омраза, после отпи малка глътка от канчето си, сякаш я прецеди през устните си и се накани да каже нещо, но изведнъж трепна и се ослуша.

· Какво… - попита Червения.

· Тихо, май идва някой насам – просъска Рейтън.

      Всички в пещерата наостриха уши. Действително навън се бяха разнесли нечии тихи стъпки.

· Иди да провериш, Уоли! – нареди главатарят на един червенокос здравеняк с рижи бакенбарди. Последният тръгна към ниския вход, но в същия миг отвън се разнесоха силни викове, Уоли се олюля неестествено и с нечовешки рев се хвана за корема. От тялото му потече кръв, той понечи да се докопа за дрехата на нападателя, но не успя и се свлече на каменния под. В пещерата нахлуха Джоузеф Гилбърг и другарите му.

      В момента, в който виковете на групата на Гилбърг прокънтяха в помещението, двамата зад Рейтън извадиха ножовете си и понечиха да ги забият в гърба му. С бързината на невестулка обаче главатарят отскочи върху масата, измъкна сабята си и изкрещя: 

· Предателство! Ах, вие, проклети да сте…

     Обърна се към двамата си доскорошни другари, ритна с все сила единия в лицето, после със светкавичен хоризонтален удар на сабята преряза гърлото на другия. Скочи от масата, извади пищов и стреля срещу нахълталите вътре; в това време в пещерата вече закипяха яростни схватки между хората на Гилбърг и тези на двамата главатари.

· Джоузеф, ти ли, куче! – изрева Рейтън, разпознавайки в предводителя на групата нападатели доскорошния си помощник. – Почакай, мръсен предател, ще ми платиш!

     Двамата ожесточено кръстосаха саби. Гилбърг бе опитен фехтовач, силен физически и размахваше оръжието си с ловки движения и лекота, опитвайки да се предпази от градушката удари, която се сипеше върху му. Всичко обаче беше напразно, срещу него като че ли се биеше самият дявол. В ръката на Рейтън сякаш имаше не една, а пет саби. Оръжието му бляскаше от всички страни като мълния и краят на двубоя бе въпрос на секунди. Той замахна от двете страни, движенията почти се сляха в едно, след това със силен удар изби сабята на противника си от ръката му. С втори замах съсече краката на Гилбърг, който падна на колене със страшен писък. Главатарят светкавично отстъпи крачка назад, после замахна с дива сила, сабята му блесна като стоманен лъч и главата на Гилбърг се изтърколи на пода.

      Рейтън се обърна. В каменното помещение схватката продължаваше с бясна ярост, а подът полека се обагряше от кръвта на убитите. Трима от хората му бяха вече мъртви. Червения Уодърф и други трима от другарите му бяха притиснати от присъединилия се преди минути към Гилбърг Чарлз Томсуърт и още неколцина и се мъчеха да дадат някакъв отпор. Рейтън изрева и се втурна да помогне на Червения, нападайки Чарлз и другарите му в гръб. В този момент обаче в пещерата нахлу с войнствени викове последното подкрепление на Гилбърг. Хората на Рейтън и Червения Уодърф бяха обречени и първият веднага разбра това.

· След мен, към изхода! – изкрещя той, отбягна удара на Чарлз, който се бе обърнал към него, чувайки гласа му и последван от единствения си оцелял другар, се затича към другия край на пещерата, където зееше малък отвор. С нечовешко усилие Червения и двама от хората му успяха да си пробият път, после бързо последваха Рейтън, който вече изчезваше зад отвора. Провряха се зад него и веднага след това срещу нападателите изтрещяха няколко изстрела. Секунди по-късно проехтя втори залп, ранявайки неколцина от хората на Чарлз.

· Бързо на земята! – извика младежът. Самият той се хвърли на каменния под и се отърколи на една страна, опитвайки да извади пищова си. В това време обаче от отвора се чу странен шум. Чарлз погледна натам и видя как бегълците запушваха дупката с чували пясък, вероятно предварително приготвени. Докато се опомни, от другия край се чу грохот от търкалящи се камъни и отдалечаващи се викове.

· Ах, кучето, ще се измъкне! – извика той, изправяйки се на крака. Сякаш в отговор до него долетя сатанински подигравателен смях, който по-скоро приличаше на кикот на хиена и думите:

· Сбогом, младежо! Пак ще се видим!

     Младият човек безпомощно отпусна ръка. Огледа се наоколо, после подът под него се завъртя и той се строполи изнурен на дъсчената маса, дишайки на пресекулки.

       Глава VІІ.  ОТПЛАВАНЕ ОТ ЯМАЙКА  

       Марк Уолис и Джоана Поуел се разхождаха из вътрешността на острова. Бе изминал повече от месец, откакто “Морис Хорн” хвърли котва в пристанището на Кингстън. Корсарският главатар бе наел малка къщичка в Монтего Бей и два пъти седмично препускаше на кон до Кингстън, където двамата с Джоана прекарваха дълги часове заедно в разходки и разговори. На екипажа на кораба бяха раздадени парите от продажбата на “Нюкасъл”, всеки от моряците бе получил дела си и от плячкосаните стоки и сега хората с щедра ръка пръскаха парите си из кръчмите на Кингстън. Никой от пиратите не знаеше накъде ще поемат след това и колко ще трае престоят им, но това не ги тревожеше особено. От време на време първият помощник-капитан Питър Брайт посещаваше главатаря и се опитваше да разбере какъв курс ще поеме “Морис Хорн” след почивката, но Уолис винаги отговаряше на въпросите му доста неопределено. Брайт изказваше и опасенията си от евентуална поява на военни кораби, чиито капитани да разпознаят пиратския платноход, който се ползваше с немалка слава из Карибския район и Антилите.

· Капитане – казваше той, - не знам какво си намислил, но май че почивката ни доста се поудължи. Въобще не ми се ще в залива да хвърли котва военна фрегата или линеен кораб, чийто комендант да се поинтересува кои сме. В пристанището ли ще се бием тогава? Не ми се ще да увисна с изплезен език пред губернаторския дворец.

· Не се безпокой, Пит – усмихна се капитанът, - всички в Кингстън знаят, че сме почтени търговци. А ако случайно някакви морски плъхове заврат любопитните си носове, където не им е работа, ние ще бъдем в открито море, докато се усетят. Любопитен съм да видя коритото, което ще настигне “Морис Хорн”, дори и да е бойна фрегата от Британския кралски флот.

· Прощавай, сър – колебливо каза Брайт, - но сред някои от хората ни се носят разни слухове, че си хлътнал по някаква девойка, която на всичко отгоре била и дъщеря на коменданта на гарнизона и затова сме киснели тук. Дисциплината, сър…

· Ако някой го интересува с какво се занимавам на острова, да дойде да пита мен – намръщи се Уолис. – Аз не им се бъркам, когато се врат в мръсните бордеи с продажни мулатки. Няма да те питам кои говорят, Пит, но кажи им да си затварят устата, да не се заема аз с тая работа, карамба! Всички имат достатъчно пари да си пълнят бездънните гърла с ром и да плюскат каквото си щат. А кога ще отплаваме, това ще реша аз! Успокой се, приятелю – посмекчи той гласа си, - няма да се заседим дълго тук. За реда на кораба не бери грижа; утре ще се кача на борда и ще остана няколко дни.

      Така обикновено приключваха няколкото разговора между главатарите и добрият Пит си тръгваше, клатейки глава. На коменданта на гарнизона, сър Брендън Поуел, въобще не се нравеха честите срещи на дъщеря му с корсарския главатар, той дори веднъж пусна свои хора да разпитат за Уолис и “Морис Хорн”, но Джоана се разсърди ужасно, заяви, че ще се откаже от него, ако продължи да шпионира приятелите ѝ и добрият джентълмен не се и опита повече да се поинтересува какъв е нежеланият придружител на щерка му в дългите ѝ отсъствия от дома. Колкото до екипажа на кораба, никой на острова не се интересуваше откъде идват и с какво се занимават “търговците”, защото те пилееха доста пари и се радваха на лицемерното приятелство и уважението на много от хората в Кингстън. А и досега почти никой от тях не се бе замесил в някакво сериозно престъпление, като се изключат няколкото дуели с местни негодници, които неизменно завършваха в полза на моряците и винаги в присъствието на свидетели. Това още повече засили нежеланието на някои от местните, а и от екипажи на по-малки платноходи, посещаващи острова за няколко седмици, да бъдат в лоши отношения с хората от”Морис Хорн”.

      … Уолис и Джоана се спуснаха с конете си по южния бряг на Блек Ривър – най-голямата река в Ямайка, по която често плаваха салове и плоскодънни лодки и излязоха на едно равно каменисто място, където  за забити в земята колове бяха завързани два баркаса и други четири по-малки лодки. Встрани от тях, под навес от палмови листа, се бяха разположили двама души, вероятно собствениците на съдовете и отегчено хвърляха зарове на малка масичка между тях. Уолис слезе от коня си, приближи и размени няколко думи с единия. Последният – дебел мъж с изгоряло от слънцето лице и големи черни мустаци, кимна почтително, прибра подадената му монета и посочи най-малката от лодките. Капитанът помогна на Джоана да слезе от коня, подхвърли няколко думи на лодкарите и отвърза дебелото въже на последната лодка. Настани момичето на кърмата, после избута леката шлюпка във водата, качи се на нея, хвана веслата и с няколко мощни тласъка навлезе в по-дълбоки води. Насочи лодката по слабото течение, бавно потапяйки от време на време греблата и погледна спътницата си с лека усмивка.

       Джоана беше сложила на главата си широка сламена шапка, а великолепните ѝ руси коси бяха пристегнати в тежка плитка, която се спущаше по дълга риза от жълта басма. На врата ѝ висеше тънка кожена връвчица с прекрасен корал, към който майсторски бе прикрепен малък червен рубин. Тя се усмихна на Уолис, отправи взор към десния бряг на реката и въздъхна със задоволство.

· Марк – каза след малко, - дали всичко, което се случва с мен, е истина? След дълги години, през които съм се чувствала като отшелник, макар че съм имала всичко, да срещна човек като теб. Истински мъж, у когото липсва превзетост, малодушие, угода или желание да те използва – и тя се изчерви леко.

· Ти заслужаваш много повече, мила Джоана – каза Уолис. – Надали има мъж на света, който не би дал всичко да се радва на твоето присъствие и усмивка. Кажи ми, скъпа моя приятелко, знам, че баща ти изобщо не одобрява срещите ти с мен, но преди това навярно се е опитвал да те накара да завържеш приятелство с някой интелигентен млад мъж?

· Ха, навираше ми един мазен и богат охлюв, който само знае да се подмазва на губернатора и да тормози работниците си в плантацията. Аз дори не си правех труда да бъда учтива с него при честите му посещения у дома и не криех отвращението си. Но, тъй или иначе, не бях го обидила открито, докато веднъж не измънка нещо за годеж или нещо подобно и аз вдигнах такъв скандал, че добрият татко се изпоти от срам, а Мадиган направо не знаеше къде да се дене. После вече не се мярна. Ама че противен дребосък! – тръсна Джоана и се засмя звънко.

     Уолис я погледна с възхита, после загреба няколко пъти с веслата и остави лодката сама да се движи по течението. 

· Остави това, Марк – каза Джоана - и по-добре ми разкажи за себе си. Аз все още не знам почти нищо за теб. И моля те, мили – добави тя тихо, - не крий нищо от мен. Каквото и да е то. Аз познавам хората и вече ти имам пълно доверие.

· Разбира се, моя Джоана – отвърна Уолис, гледайки я в очите. – За нищо на света не бих те излъгал. Тогава се наложи – сведе той поглед, - но ти обясних, че не можех да постъпя иначе…

· Да, знам – кимна момичето.

· Както и да е, на това рано или късно ще сложа край. Може би още сега. Но надали някога ще мога да заживея нормален живот – добави той с горчивина.

· Не говори така, Марк, ти го заслужаваш! – След малко попита: - Каза ми, че си англичанин?

      Уолис не отговори веднага. Загреба още няколко пъти, после отново остави веслата, хвана се с ръце за бордовете на тясната лодка и се вгледа пред себе си.

· Роден съм в Плимът – проговори след известно време. – В семейството на един от най-богатите търговци в Югозападна Англия – Доналд Томсуърт. Аз бях по-големият му син; наскоро разбрах, че имам по-малък брат – ще ти разкажа за това малко по-късно. Всъщност името ми е Маркъс, Маркъс Томсуърт. Името Уолис наследих от човека, който ме осинови, след като бях изгонен от вкъщи. – Капитанът отново направи кратка пауза, после продължи: - Беше през 1799-а. Бях навършил петнайсет години, умеех да яздя и да стрелям с лък и пушка. Вкъщи имаше зала за фехтовка; още от десетгодишната ми възраст баща ми наемаше някои от най-добрите фехтовачи в Южна Англия. След всекидневни неколкочасови тренировки в продължение на четири-пет години вече владеех шпагата както никой друг. Въобще умеех да си служа с всякакви оръжия. Баща ми обаче искаше, освен оръжията, да уча и латински, теология, философия, да следвам право, за да мога един ден, като го наследя, да продължавам да развивам нашата компания. Живеех в голяма къща в богаташкия квартал на Плимът и не бях лишаван от нищо. Баща ми беше богат човек, търгуваше с платове, украшения и какво ли не, притежаваше акции в местната банка. Дейността му непрекъснато се разрастваше, той разкри собствено производство, закупи и първите два кораба за компанията, които плаваха под английски флаг на далечни рейсове. Но виждаш ли, на мен спокойният и охолен живот въобще не ми допадаше. Както ти казах, имах всичко, което пожелаех, макар баща ми да не беше много щедър по природа. Аз обаче постоянно се мъкнех по бедняшките квартали и кръчми - всичките ми приятели бяха там, обичах да участвам в игрите им, дори правех повече поразии от тях. В началото ме гледаха с неприязън, защото бях богато и добре облечено момче, после станахме неразделни. Бях четиринайсетгодишен, когато се научих да пия ром и да пуша лула. Дъвчех и суров тютюн, ходех с мръсни и опърпани дрехи и с дни не се прибирах у дома. Баща ми виждаше всичко това, скърцаше със зъби, когато някой от надменните му приятели и партньори си позволеше уж неволна забележка спрямо семейството му, т.е. за сина му и едва сдържаше гнева си. Бе престанал да се занимава с мен, всичките му съвети и опити да разговаря с мен аз посрещах със смях. Докато един ден чашата преля. Не бях се прибирал цяла седмица, пиех и слушах разказите на моряци в долнопробна кръчма на кея. Довлекли ме вкъщи мъртво пиян. На сутринта баща ми влезе в стаята и с гневен глас ми каза, че ако това се повтори, да се махам от очите му и да не се връщам никога повече у дома. Изругах го и му казах да върви по дяволите. Тогава той ми хвърли десет лири, хвана ме за мръсната риза и ме изхвърли на улицата като пършиво псе. Втората ми майка /родната умряла при раждането ми/, която бе довел у нас преди година и която въпреки всичко бе винаги добра с мен, се опита да го спре, но той не я послуша. Аз не се възпротивих - знаех, че един ден това ще се случи. Повлякох се към пристанището и потърсих приятелите си, но те, след като разбраха, че съм изгонен завинаги от вкъщи и вече няма да мога да плащам пиенето в кръчмите, ми се изсмяха, нарекоха ме “жалък нещастник” и “богаташко куче” и какво ли още не. Това страшно ме огорчи и озлоби. Нахвърлих се върху един от тях, счупих му носа, после сграбчих за гърлото друго момче, но в крайна сметка четиримата ме уловиха и ме биха до припадък. 

       Свестих се след два дни в мръсна моряшка койка в кают-компанията на малка шхуна. Капитанът ѝ се казваше Джейкъб Уолис, шотландец, истински боец и човек на честта. Той се отнасяше сурово с мен, но ми говореше като на приятел, научи ме да държа на думата си и да се оправям във всяка ситуация. Екипажът на корабчето бе само от осем души, работехме много. Отначало ми беше много трудно, но после с котешка пъргавина и лекота се справях с платната. Станах истински моряк. С “Арброут”, това беше името на кораба, не изкарвахме много, занимавахме се с дребна търговия и риболов, но хората бяха доволни. Уолис делеше честно всичко с тях, отнасяше се като с хора и те го обичаха много. А за мен той беше като роден баща. Няма да те отегчавам с разкази за седемте години, прекарани на “Арброут”, ще ти кажа само, че научих морето, морските прибори, ветровете и бурите може би не по-зле от командир на ескадра, а с шпага никой не можеше да излезе срещу мен. В малкото свободно време на платнохода се биех с притъпени саби с по трима души наведнъж и винаги излизах победител. Въпреки суровия живот, за мен пребиваването ми на “Арброут” бе истинско щастие, бях мечтал точно за такъв живот. Докато един ден нещата внезапно се промениха. Английските власти арестуваха Уолис и екипажа, обвиниха капитана в контрабанда и заявиха, че го очаква смъртна присъда. Добрият моряк толкова се възмути от несправедливото обвинение, че се нахвърли със сабя срещу началника на патрула. В същия миг се разнесоха два изстрела и Уолис падна възнак, смъртно ранен. Изревах като звяр и се нахвърлих с голи ръце върху омразните англичани, но не минаха и десет минути и всички бяхме оковани. Капитанът умираше. Със сълзи на очи се молех на военните да отида при него, накрая ме пуснаха. Хвърлих се върху тялото на Уолис и го молех да не умира. С гаснещ поглед той ме попита дали не искам в предсмъртния си час да ме осинови и да приема името му. – Разказвачът млъкна. Остави греблата, извади пура, запали я, но после я хвърли във водата. Въздъхна и продължи: - Плачейки, кимнах с глава. Тогава капитанът с тих глас каза: “Бъди благословен, Марк Уолис! Сине!”. С последни сили ме погали по главата и издъхна. Бях обезумял от мъка, исках да се удавя. Скочих във водата, но патрулите ме извадиха и отново ме оковаха. След десетина дни ни изправиха пред съд, на който неочаквано бяхме оправдани и освободени. Междувременно заловили истинските контрабандисти. Само изгориха живота на добрия татко Уолис. Мразех ги. Реших, че ще им отмъстя. Няколко дни по-късно се разделихме. Аз и още трима от “Арброут” постъпихме като моряци на една търговска шхуна. Не можех да се примиря с мисълта за смъртта на втория си баща, копнеех за мъст. Същевременно носех с гордост името си, ходех с изправена глава и се наричах шотландец, смятах планинската страна за своя родина. Когато някой обидеше Шотландия, ме обземаше ярост и го предизвиквах на дуел, който няма нужда да ти казвам как завършваше. Междувременно смених три кораба, като постепенно се издигах в морската служба. Направиха ме боцман на един двумачтов бриг, който през 1813-а беше пленен от сегашния “Морис Хорн” край Саут Уист. Корсарите предложиха на пленниците да минат на тяхна страна, който отказа, бе пратен зад борда. Аз приех, но не от страх, а заради възможността да си отмъстя на омразните англичани за смъртта на добрия Уолис. Няколко месеца по-късно заради уменията си станах главен кормчия на кораба, а след още две години, когато капитанът ни беше убит в битка с британски капер, аз поех капитанската лента. Смених името на кораба от “Грампиън” на “Морис Хорн” – името на добър дух-магьосник от шотландските легенди, когото Джейкъб Уолис смяташе за свой покровител. Останалото не е интересно за разказване, нито ми прави чест. Но ще завърша с това, че не съм убивал пленници, нито жени и деца. Както се казва, бях строг, но справедлив. Бях обаче винаги мрачен, мисълта за отмъщение не ме напускаше, макар че не знаех как и на кого точно си отмъщавам. И така, докато добрият Бог ме доведе в Ямайка и ме срещна с теб.

      Уолис млъкна. На лодката настана тишина. Чуваше се само безгрижната песен на птиците в гората по двата бряга на Блек Ривър.

· А сега, Марк? – обади се по едно време Джоана.

· Ще отплавам за Англия – неочаквано рече Уолис.

· За Англия ли? – учуди се момичето.

· Преди няколко дни ти разправих, че край Бермудските острови плених една английска шхуна, “Нюкасъл”. Оказа се, че това е кораб от компанията на баща ми.

       Джоана смаяно го погледна. 

· Да – кимна Уолис. - От капитана му научих, че имам брат – Чарлз, който се е родил година, след като бях изгонен от вкъщи. Искам да видя брат си. Ще върна парите от стоката и кораба на баща ми и ако мога, ще му поискам прошка.

· А после?

· После, кой знае. Може да се върна обратно на Ямайка. Ако има кой да ме очаква тук – и той леко се усмихна.

· Завинаги, скъпи мой – промълви Джоана. Изправи се леко от кърмата на лодката, приведе се към младия мъж и като улови главата му с ръце, нежно го целуна.                          
                                        .  .  .

       Беше се стъмнило. Уолис и Джоана слязоха от конете на около полови миля от красивата къща в горичката до кингстънския залив. Приседнаха на един огромен дънер, като оставиха животните спокойно да пасат сочната трева. Уолис привлече към себе си младата жена и двамата се целунаха страстно и продължително. После морякът леко се отдръпна, целуна я още веднъж по розовите устни и погали разкошните руси коси.

· Джоана – промълви той след малко, - днес у мен се затвърди решението наистина да замина за Англия. Каквото и да се случи там. Аз няма да тръгна веднага, но този ден така или иначе ще настъпи. Не е нужно да ти казвам, че това плаване е последното нещо, което желая, но след това, което се случи, нямам избор. Всичко трябва да си дойде на мястото, а ако е необходимо, аз ще понеса своите последствия от това.

· Да, мили, зная – тихо каза Джоана.

· Не зная какво ще се случи в Англия, много е възможно да ме арестуват и да ме изправят на съд. Аз няма да предам хората си, корабът дори няма да акостира на английския бряг. Ще отида сам. Възможно е нещата все пак да се развият така, както на мен би ми се искало, да получа прошката на баща си и да заживея нормален живот. Не знам обаче – и той горчиво въздъхна - дали ще бъде възможно отново да се върна при теб. А в най-добрия случай ще мине много време.

· Ще те чакам вечно, любов моя – с отпаднал глас промълви Джоана.

· Зная – поривисто възкликна капитанът и я прегърна. – Но само един Бог знае кога може да бъде това. А аз не мога да понеса мисълта, че няма да те видя повече.

      Настъпи кратка тишина. По едно време момичето се раздвижи, погледна Уолис в очите и каза:

· Ами тогава може би няма да е нужно да те чакам.

       Уолис пребледня, но отвърна твърдо:

· Да, може би няма да е нужно!
· Не, няма, защото ще дойда с теб.

· Какво?! – подскочи корсарят. - Ти… ти не говориш сериозно!

· Напълно сериозно, скъпи. Човек не бива да се шегува с такива неща.

· Но това е… това е… За Бога, аз не мога да искам подобно нещо от теб! Баща ти ще получи удар. По дяволите, та ти си от години на острова, живееш тук…

· Е, значи е крайно време да се поразтъпча – усмихна се Джоана.

· Но ти даваш ли си сметка, че аз съм преследван от закона престъпник! - възкликна Уолис. – Ще ме арестуват, не е изключено да пострадаш и ти.

· Е, тогава пак ще бъдем заедно – усмивката на жената ставаше все по-широка.

· Дявол да го вземе, на теб май ти е забавно! – извика Уолис. – Не, няма да дойдеш с мен, не мога да ти причиня това! Нито на баща ти…

· О, с баща ми ще се разберем – нехайно рече момичето. – Той знае, че съм родена под щастлива звезда. А и аз ще се помъча да му обясня, че дяволът Марк Уолис не е толкова черен, колкото изглежда.

· Не, Джоана, няма да отплаваш с мен! – твърдо рече капитанът. – Какво ли не бих дал това да се случи, но то не може да стане, не бива да стане!

· Не можеш да ме спреш, мили! – тихо и решително промълви Джоана. - Аз ти дадох сърцето си и ще се боря за любовта си докрай. Дори и да умрем в океана, ще бъдем заедно. И това вече го казвам сериозно. Няма да напуснеш острова без мен. Обичам те.

      През тялото на младия човек премина топла вълна. Той прегърна любимата си и горещо я целуна. После сведе глава и тежко въздъхна.

· Мила, аз никога не съм очаквал, че ще чуя нещо подобно. Но виждам, че си решила твърдо, а аз вече знам, че наумиш ли си нещо, никой не може да те разубеди.

· Да, така е, скъпи мой. А ти не се безпокой, съдбата невинаги ще е срещу нас. А дори и да стане обратното, знай, че и каквото и да се случи, аз ще съм с теб.

      Уолис помълча малко, после промълви като на себе си:

· Благодаря ти, Боже, че срещнах това необикновено създание! Добре – изправи се той, - ще заминем за Англия. А после, каквото Бог каже. Но, кълна се, по-скоро ще ме разсекат на парчета, отколкото да позволя нещо да ти се случи. – После добави с неочаквана веселост в гласа: - Но, мила, няма да съм аз виновен, ако почтеният сър Поуел изпрати срещу мен цяла армия.

· Остави това на мен – отвърна със смях Джоана. – Добрият татко командва военен гарнизон, но с мен не може да се оправи. Сбогом засега, миличък. Ще те чакам след три дни на същото място.

     Момичето целуна бързо Уолис по бузата, после скочи на коня и препусна към дома си. Капитанът на свой ред възседна коня си и се отправи по посока на пристанището. Излезе на кея, завърза коня за ствола на едно дърво, но остави достатъчно дълго въже, за да може животното да се движи свободно и се качи в една лодка. Хвана веслата и бавно загреба към закотвения на около осемстотин ярда “Морис Хорн”.

      Когато доближи кораба на десетина ярда, капитанът спря да гребе и внимателно го огледа. На борда се чуваше силна глъчка, пиянско хилене и викове, тракане на канчета и шум от местене на сандъци. Уолис доближи лодката до самия борд, после я завърза за котвената верига и с ловкостта на котка се изкачи по нея. Прехвърли се през бордовия парапет и огледа палубата. Това, което видя, го накара да почервенее от гняв. Вахтените хъркаха пияни на разстлано скъсано платно, по цялата палуба се търкаляха празни бутилки, малки буренца и мръсни тенекиени канчета. На кърмата осем души бяха наобиколили две бурета и ожесточено хвърляха зарове, а крясъците им можеха да бъдат чути чак в Монтего Бей. До тях двамата помощници Питър Брайт и Джим Пърсел яростно се опитваха да им наредят нещо, единият дори бе извадил пищова си и го размахваше под носа на негодниците, но последните бяха толкова пияни, че не им обръщаха никакво внимание.

       Уолис извади пищовите си, веднага след това проехтяха два изстрела и едно пълно с ром канче в ръката на един моряк се пръсна на парчета, обливайки ризата му с кафявата течност, а друго, сложено върху бурето, политна сплескано във въздуха. Залитайки, играчите, се опитаха да се изправят на крака и впериха уплашени погледи в капитана с и. Последният изрита заспалите вахтени, после бавно приближи компанията и спря пронизващия си поглед върху тях, без да каже дума. Пред тези остри очи, добили стоманеносив блясък, моряците изглеждаха като уплашени хлапаци, готови всеки момент да скочат зад борда.

· Сър… - опита да каже нещо Брайт.

     Главатарят рязко вдигна ръка, после процеди студено и бавно:

       - Сега ме слушайте! И ако някой гъкне, преди да съм успял да натъпча в пълните му с ром уши това, което искам да кажа, ще нахрани акулите в залива. Не ви ли стигна, че получихте достатъчно злато да живеете на острова няколко месеца като царе, ами сте взели да се наливате и грачите на борда, проклетници! Какво искате, да засилите и без това доста силните подозрения на някои местни чиновници и военни, това ли искате, сган такава! Сега ставайте и хващайте метлите. Искам всички боклуци да се изхвърлят зад борда, а палубата да блести от чистота. Вържете онези двама негодници – той посочи вахтените, които се бяха събудили от силните ритници и тъпо гледаха главатаря - и ги свалете в трюма. От утре на вахта ще бъдат по четирима души – продължи той, - останалите ще спят на кораба. Поне една трета от хората да бъдат постоянно на борда. Кажете и на другите да бъдат по-внимателни в Кингстън и да не вдигат много шум около себе си. Забранявам дуелите, независимо кой е виновен. И ще ви предупредя, че ако още веднъж заваря нещо подобно по време на престоя ни, вместо мен ще говорят пищовите ми, с които, Бога ми, никога не пропущам. А сега изчезвайте!

       Мъжете наставаха и без да кажат дума, се затътриха към кают-компанията. Уолис се обърна към двамата си помощници:

· На вас двамата трябва да искам сметка за това, което заварих. Няма нищо, Пит – махна той с ръка, когато помощникът се опита да възрази, - знам много добре колко трудно е да се разправиш с тази измет. Не използвате достатъчно камшика, дявол да го вземе! Както и да е, вече по-често ще оставам на борда. След двайсет дни ще отплаваме. Дотогава искам всичко да е по реда си.

· Накъде ще поемем, капитане? – попита Джим Пърсел.

· Елате в каютата, ще ви обясня.

     Тримата мъже слязоха в кабината на капитана, той извади бутилки испански херес и шотландско уиски и наля в чашите. Изпразни на един дъх своята, наля си отново и се облегна в креслото. Погледна двамата с весели пламъчета в очите и изтърси:

· Заминаваме за Англия!

      Питър Брайт се задави с уискито, закашля се, после остави чашата и изгледа капитана, сякаш се съмняваше дали бе чул правилно.

· Капитане, аз, изглежда – той разтърси глава, - изглежда съм оглушал, но да пукна, ако не чух, че каза “Англия”?

· Добре чу, Пити – шефът им явно се забавляваше, напълно оправил настроението си, - казах “Англия”.

· Но това беше шега, нали? – разтревожи се Пит.

· Спокойно, Брайт, няма да атакуваме пристанището на Бристол. Само това на Плимът – добави той със смях.

· Кептън, радвам се да ви видя в такова настроение, Бога ми, това се случва рядко, но да ме вземат мътните, ако разбирам какво имате предвид – рече Джим Пърсел.

· Ще ви кажа – стана сериозен капитанът. – Наистина смятам да отида в Плимът, трябва да посетя едни хора.

· Но, сър, в морето има достатъчно хора, които можем да посетим - каза Питър. – Не е нужно и на сушата. И то в Англия! Бога ми, като ни пипнат, дори и в Тауър няма да ни вкарат. Направо ще ни окачат на някоя мачта.

· Не, Пит, вие няма да идвате с мен. Ще отида сам.

· Какво? – още по-учудено възкликна Брайт. – А как, ще доплуваш ли?

· Ще ме оставите на неколкостотин мили от Ландс Енд, най-западната точка на Англия. Ще се кача на лодка, после ще се придвижа по южното крайбрежие на полуостров Корнуел и ще стигна до Плимът.

· Не, няма да те пуснем! – решително каза Брайт. – За Бога, та те ще те убият, като разберат кой си.

· Няма да разберат. А и аз няма да спра в самото пристанище.

· Проклет да съм, ако не си сериозен! – извика Питър Брайт, като изгледа изпитателно главатаря. – Капитане, не знам какво си намислил, но съм сигурен, че няма да свърши добре. А ние през това време ще кръстосваме спокойно из протока Сейнт Джорджис, така ли. Може би да отидем в Ливърпул, а защо не и в Лондон, да поднесем почитанията си на Регентите, а! Обясни ни, капитане.

· След като се отправя към сушата, вие сте свободни да отплавате накъдето си поискате.

· Какво?! Как?! Не, това няма да стане! – извика помощникът. – Какво става, по дяволите! Няма ли да ни обясниш?
· Може би като доближим британските брегове. Дотогава не искам да споменавате нищо пред никого от екипажа или на острова. За това знаете само вие двамата.

      Брайт понечи да каже нещо, но замълча, после нервно си наля чаша уиски и я изля в гърлото си. Другите двама последваха примера му, после капитанът заговори за друго. Повече не стана дума за плаването към Англия, главатарите се опитваха да се шегуват, изпразвайки няколко бутилки, но разговорът не вървеше. По едно време помощниците се изправиха, пожелаха лека нощ на капитана и напуснаха каютата.

                                    .  .  .  

       През една топла септемврийска вечер Джоана Поуел се прибра вкъщи и завари баща си изтегнат на широко кресло на просторната веранда с дебел том в ръка. Дъщеря му поздрави, целуна го по бузата, после влезе в къщата и се зае да приготви вечеря. Отвори бутилка от любимия отлежал ямайски ром на баща си, изпече риба и телешки котлети и сервира и на двамата. Сър Брендън гаврътна две малки чашки ром, с удоволствие изяде голяма крехка пържола, после се избърса с бяла ленена кърпичка и запали пура. Смукна ароматния дим, после шеговито се обърна към дъщеря си:

· Как е Марк? –насмешливо попита той.

       Джоана не се усмихна и продължи да се храни мълчаливо.

· Какво има, скъпа дъще – сериозно попита бащата, - случило ли се е нещо?

· Не, татко, всичко е наред. Но трябва да поговорим за нещо важно.

· Тогава целият съм в слух. Какво, да не би да си решила да се омъжиш за Марк? Може би ще те направи боцман на кораба си? Прости ми, скъпа – каза той, като видя намръщеното лице на дъщеря си, - но все още не мога да се примиря с това положение. Всички в Кингстън говорят. Между другото, сър Мадиган ти изпрати цветя. Много любезен джентълмен…

· Татко, трябва да замина – прекъсна го Джоана.

· Ами замини тогава – небрежно каза баща ѝ. - Може би искаш да се поразтъпчеш до Порт о Пренс. И с какво, с кану ли?

· Татко, говоря сериозно. Трябва да замина от Ямайка.

· Че кой ти пречи! – безразлично вдигна рамене сър Брендън. – Като че ли си ме питала за нещо досега.

      Джоана не отговори, стана и разтреби масата. Стопли кана пунш, напълни две чашки за двамата и отпи малка глътка от своята.

· Така е, татко, виновна съм пред теб за щуротиите, които съм вършила. И те моля да ми простиш за това. Но до седмица ще отплавам от Кингстън с кораб. – Отново направи кратка пауза и допълни: - Заминавам за Англия.

      Сър Брендън не трепна. Смукна от пурата си, после бавно обърна глава и погледна дъщеря си в очите.

· Какво каза, Джоана? – тихо попита той.

· Ще замина за Англия, за Плимът.

· С кого?

· С кораба на Марк Уолис, с “Морис Хорн” – отвърна тя и наведе глава.

     Баща ѝ не каза нищо, стана и тръгна към къщата. Джоана скочи на крака, изтича пред него и сложи ръце на раменете му.

· Татко, моля те – умолително изрече тя, - изслушай ме! Нека да ти обясня.

· Не, няма да те слушам! – сурово каза баща ѝ. – Върви, ако искаш, и в Индия. Не ме интересува.

· Татко! – почти изплака Джоана. – Не бъди такъв! Нека да поговорим. Моля те, моля те! – сълзите вече се стичаха по лицето ѝ.

     Ако имаше нещо на света, което можеше да разтопи сърцето на суровия джентълмен от състрадание и мъка, това бе женският плач. Лицето му изведнъж доби мек израз, той ласкаво прегърна дъщеря си и с променен глас каза:

· Добре, добре, миличка, не плачи. Разбира се, че ще те изслушам. За Бога – продължи да мърмори той, - що за дявол се е вселил в теб, малка моя дивачке. Хайде, сядай, слушам те.

      Джоана си пое дълбоко дъх, избърса лицето си с носна кърпичка, подсмъркна и каза:
· Искам да ти разкажа за Марк Уолис.

      Баща ѝ кимна. След кратко мълчание Джоана заговори. Тя разказа всичко, което бе чула от капитана на пиратите, за детството му, за несправедливостта на съдбата спрямо него, за суровия му живот по море и втория му баща, за плаването му на други кораби като…
· На това, дето се чудиш как да го наречеш, му викат пират, морски разбойник, корсар и какво ли още не – прекъсна я баща ѝ. – Продължавай.
· Той вече не е такъв, какъвто е бил досега, татко. Отива в Англия да поиска прошка от баща си и да му върне парите от кораба, който е пленил край Бермудските острови.
· Аха, тримачтовата шхуна “Нюкасъл”, която хората на Уолис продадоха на търговеца Ландърбърг? – вметна баща ѝ.
· Точно така – кимна Джоана. – Марк не е знаел, че е кораб от компанията на родния му баща. От капитана му научил, че след като е бил изгонен от дома си, се е родил малкият му брат. Тъй или иначе, Марк реши да се откаже от пир… корсарството и да заживее нормален живот. Иска да види брат си. Готов е да си понесе последствията за това, което е вършил.
· За което може да има само един завършек – бесилката! – обади се баща ѝ.
· Това трябва да бъде избегнато! – решително каза Джоана. – Аз го обичам, татко, и това няма да се промени. А и решението, което той взе – изцяло да промени живота си, е, мисля, до голяма степен заради срещата му с мен.
      Между двамата се възцари тягостна тишина. Накрая джентълменът шумно въздъхна и проговори:
· Ще направиш това, което си решила, зная, че не мога да те спра. Но ще ми обещаеш нещо: ще се пазиш както никога досега, поне заради стария си баща. И каквото и да се случи в Англия, ще се върнеш в Ямайка.

· Обещавам! – каза Джоана и силно стисна ръката му. – Благодаря ти, татенце.
· И още нещо – изправи се баща ѝ. - Искам да говоря с Уолис.
                                  .  .  .

        На “Морис Хорн” приключваха последните приготовления по отплаването на кораба. В продължение на цяла седмица местни лодки снабдяваха платнохода с прясна вода и провизии, бордовете бяха изтъркани от полепналите миди, а екипажът бе снабден с всичко необходимо. Хората обаче все още не знаеха накъде ще отплават, но не се осмеляваха да попитат капитана, а когато се опитваха да научат нещо от помощниците, последните ги изругаваха и ги пращаха да си вършат работата. Впрочем корсарите нямаха търпение да излязат в морето, защото близо тримесечната почивка бе изпразнила джобовете им до шушка и те се надяваха скоро да ги напълнят отново. Предния ден Джоана Поуел беше настанена на борда заедно с две камериерки, които се бяха грижили за момичето от дете и не искаха по никакъв начин да се разделят с него. Марк Уолис ѝ предостави собствената си каюта, а самият той щеше да спи в тази на помощник-капитаните. Моряците бяха доста учудени от присъствието на жена на борда, някои от тях шушукаха помежду си, но не смееха дори да погледнат към нея, когато тя излизаше на палубата. Знаеха, че е близка на капитана и скоро на кораба дори тръгна слух, че когато излезе в открито море, екипажът може да стане свидетел на нещо крайно необичайно – морска сватба.

       В момента капитан Уолис бе на кея и нетърпеливо очакваше някого. В една лодка го чакаха четирима моряци, които щяха да го отведат на готовия за отплаване “Морис Хорн”.

       След четвърт час на пристанището се появиха трима войници от местния гарнизон заедно с коменданта – полковник Брендън Поуел. Последният направи знак на хората си да го изчакат, после приближи до корсарския главатар, спря пред него и без да поздрави, изпитателно го изгледа:
· Сър, зная всичко за вас – каза безизразно той. - Целта на идването ви тук, предишните ви намерения за Санта дел Норте и какво сте вършили при предните си плавания. Би трябвало да ви арестувам и да ви предам на съд пред британските власти, но няма да го направя. Нека Бог ви съди за делата ви. Силно се надявам, че това, което сте казали на Джоана за последното си решение, е истина. Но искам само да ви предупредя: ако от главата на дъщеря ми падне дори и косъм и ако тя най-много след година не се е върнала в Кингстън, ще заплатите с живота си. Ако трябва, ще изпратя след вас цяла ескадра, но ще се погрижа да ви обесят на най-високата корабна мачта!

· Сър, уверявам ви, че ако на вашето място в момента стоеше някой друг, а не бащата на най-прелестното и достойно създание, което съм срещал на този свят, нямаше да седи спокойно и да ме заплашва – хладно отвърна капитанът. – Държа да знаете, че досега през живота си не съм давал обяснение за нищо на никого, но на вас ще кажа: кълна ви се, че ще пазя дъщеря ви като очите си и по-скоро ще ме нарежат на парчета, отколкото да позволя да ѝ се случи каквото и да било. Моите помощници и моряците ми ме обичат и имат чувство за чест. А за греховете си дължа обяснение единствено на баща си и на Бога. Сбогом, сър.
      Капитанът се обърна и скочи в чакащата го лодка, моряците веднага хванаха веслата и загребаха към кораба. Комендантът остана сам на брега, вперил мрачен поглед в отдалечаващата се шлюпка.
       След два часа почти всички платна бяха вдигнати, “Морис Хорн” плавно се завъртя около оста си и се насочи към изхода на пристанището в открито море. По бронзовото лице на Брендън Поуел потекоха две малки струйки. После суровият джентълмен намръщено тръсна глава, сякаш ядосан от моментната слабост, махна на хората си и тръгна към двореца на губернатора.
           Глава VІІІ.  ПЛАНЪТ НА ЧАРЛЗ

       Една малка карета изтрополи по тясната уличка и спря пред кантората на “Томсуърт и син”. Вратата се отвори и отвътре слязоха двама души, които, ако се съдеше по дрехите и вида им, бяха изминали дълъг път. Единият бе петдесетгодишен плещест мъж със загоряло лице, обрасло с гъста черна брада. Спътникът му бе строен младеж, на не повече от двайсет и пет години, който носеше в дясната си ръка голяма моряшка торба. Двамата бяха облечени в износени и прашни дрехи, а лицата им имаха измъчен вид. Брадатият хвърли една монета на кочияша, а после се обърна и двамата се огледаха наоколо.

· Какво става тук, дявол го взел? – промърмори по-възрастният, сочейки сградата. – Преди половин година тази постройка приличаше на затвор, а погледни я сега – добила е вид на богаташко имение. Как смяташ, Хенри – обърна се той към спътника си, - дали пък старият скъперник не е решил да развърже кесията. Виж ти – продължи учудено да цъка с език той, оглеждайки триетажната сграда.

      Наистина, в момента постройката, в която се помещаваше кантората на банкера Доналд Томсуърт, съвсем не беше онази мрачна и сива сграда както преди. Тя цялата бе прясно боядисана, решетките на прозорците бяха свалени, а самите те блестяха от чистота. В огромния двор неколцина работници засаждаха алея с цветя, а на сводестия вход бе монтирана огромна дъбова врата, обкована с медни и бронзови скоби. Над нея, във формата на лека дъга, бяха прикрепени грамадни блестящи букви, които образуваха надписа: “Търговска компания – “Томсуърт и син”. Новодошлите постояха десетина минути, учудено оглеждайки се наоколо, после влязоха в сградата и се изкачиха по стълбите на втория етаж.

                                 .  .  .

      В кабинета на Доналд Томсуърт в момента беше синът му Чарлз. Както и цялата сграда, и работното помещение бе коренно променено. Мебелировката бе изцяло сменена, а прясно боядисаните с кремава боя стени му придаваха уютен и семпъл вид. Младият човек се разхождаше с бавни крачки из стаята и замислено гледаше плимътските улици…

        … Ужасна бе картината в Ейджбърнската п ещера след битката с хората на Джон Рейтън и бандата на Червения Уодърф от Сейнт Остъп. Каменният под бе станал хлъзгав от кръвта на убитите, неколцината ранени стенеха ужасно, а цялото помещение бе изпълнено със зловонната миризма на кръв, изгорял барут, примесен с пушека от насмолените факли и полуразвалена бира. От хората на Чарлз и Гилбърг бяха оцелели петима души, между които и домашният пазач на Томсуъртови Харви Ейтъл. Когато младежът се свести след краткия припадък, двама от хората му изнасяха труповете от пещерата, а други двама се опитваха да окажат някаква помощ на единствения останал жив от противниците – един от хората на Червения Уодърф, който не бе успял да се добере до спасителния изход. Човекът се държеше с една ръка за гърдите с побеляло от болка лице, а когато Ейтъл стегна разсеченото му бедро с някакъв парцал, глухо изстена.

        Чарлз Томсуърт се надигна, пое дълбоко въздух, огледа се наоколо с мътен поглед, после рязко скочи на крака. Приближи бързо до ранения, припряно изблъска Ейтъл настрани и с гневен поглед се наведе над падналия. Насочи пищов в главата му и заповяда:

· Ти си от хората на Червения Уодърф от Сейнт Остъп, подлецо! Ще ми кажеш каквото те питам, защото ще ти пръсна черепа!

· Стреляйте, така поне ще ме отървете от мъките – изстена човекът. – Хайде, опетнете ръцете си с кръвта на умиращ. Хайде, натиснете го…

      Младият господар полека свали пищова, после изрече с малко по-мек тон:

· На съвестта ти сигурно лежат много престъпления. Ако искаш поне малко да намалиш греха си, ще отговориш на въпросите ми.

· Кажете, сър – с усилие промълви човекът, - няма да ви лъжа в последния си час.

· Какво правехте в Плимът?

· Дойдохме в града преди пет дни. Едва снощи успяхме да се срещнем с Джон Рейтън, той е дяволски предпазлив. Трябваше да уговорим обира на местната банка. В Сейнт Остъп беше станало горещо за нас, време беше да напуснем градчето. Уодърф ни каза, че ще отмъкнем торби със злато и всеки от нас ще забогатее. Бяхме чували за подлостта и зверствата на Рейтън и някои от нас бяха против, но накрая Червения ни убеди. Каза, че като излезем в морето, ще очистим Рейтън. Аз се присъединих към шайката на Червения съвсем наскоро. Не ви карам да ми вярвате…

· Какво смятаха да правят Рейтън и шефът ти след обира?

· Рейтън разполага с кораб – малка тримачтова шхуна с името “Розуик”. Смятаха, след като изпразним сейфа на банката, да се качим на кораба и да поемем към Бермудските острови. Рейтън не казваше нищо за плановете си, но от малкото думи, които размениха с Уодърф, стана ясно, че плаването не е безцелно. А сред някои от нашите хора се носеше слух, че Рейтън имал свои хора - корсари на Бермудите, които плячкосвали търговски платноходи. Той самият бил плавал с тях, преди да се довлече в Плимът. Тежко на моряците, чийто кораб би се срещнал с тях. В Рейтън се е вселил направо дяволът. Никой не може да се изправи срещу него.

· Ще видим това! – гневно извика Чарлз. – Смятахте ли да се установявате на островите, негоднико?

· Не знам това, сър. Рейтън може да отплава и на юг. Никой не знае какво е в главата му.

· Но те са неколцина души, как ще управляват кораб?

· Доколкото разбрах, на борда имало още хора. Заедно с оцелелите могат да стигнат до Бермудите, където да съберат екипаж, ако наистина имат свои хора там. А и Рейтън не е очаквал, че половината от бандата ще бъдат убити. Стига толкова, оставете ме, боли, по дяволите! – почти извика той.

      Младежът се отдръпна и се обърна към Ейтъл:

· Харви, погребете труповете навън, после нека двама души да останат да се погрижат за тази измет, ако не пукне дотогава. Хайде, да се махаме оттук. Трябва да отидем в полицията.

      Той излезе от вонящата пещера и с бавни крачки заслиза по скалистата пътечка…

      Мислите на Чарлз бяха прекъснати от нечие почукване по вратата. Преди да успее да отговори, тя широко се отвори и в кабинета влязоха брадатият мъж и спътникът му.

      Младежът смаяно ги изгледа и извика:

· Хенри, Хенри, за Бога! Да вярвам ли на очите си! Какво правиш тук? Мили Боже, капитан Браслей! Как е възможно…

      Капитанът сърдечно разтърси подадената му десница, после младият Томсуърт горещо прегърна Хенри.

      Последният погледна господаря и възкликна:

· Човек би казал, че са минали пет години от последната ни среща. Ти си вече истински мъж, Чарли. Какво е станало с теб?

· Защо сте тук? – отвърна с въпрос младежът. – Върна ли се вече “Нюкасъл”? Та вие сега трябваше да сте на Антилите!
      Браслей въздъхна и се отпусна в едно от креслата, изваждайки лулата си. Помощникът му сведе поглед и каза:

· Идваме направо от пристанището, сър. Смятахме, че ще заварим тук мистър Томсуърт. Носим лоши вести.

· Май много такива ми се събраха напоследък! – възкликна Чарлз. – Какво се е случило? “Нюкасъл”…

· “Нюкасъл” вече не съществува – с тежка въздишка изрече капитанът.

· Какво?! – подскочи Чарлз – Шегувате се, капитане…

· Не, сър, не се шегувам. Какво ли не бих дал това да е шега. Платноходът “Нюкасъл” вече не се числи към флотилията на сър Доналд. Потопен, продаден, изгорен, или вече станал пиратски, не зная. Сполетя го съдбата на красивата бригантина “Хенриета”.

· За Бога, как така! Обяснете, капитане! Господи, не мога да повярвам! “Нюкасъл”… Ами вие как сте тук?

· Ще ви разкажа, сър, всичко ще ви разкажа – отвърна морякът. – А ние… да, ние сме тук. Защо ли! – допълни той с горчивина.

       Господарят го погледна неразбиращо, обърна глава и към Хенри, на няколко пъти понечи да каже нещо, после рязко стана и отиде до един висок махагонов шкаф в ъгъла на кабинета. Извади бутилка бренди и чаши, наля на тримата, после взе питието си и тежко се отпусна на дивана.

· Аз съм като ударен с гръм от това, което чух, но съм готов да ви изслушам. Говорете, мистър Браслей. Дявол да го вземе, баща ми не трябва да научава това, защото вече ще го довърши!
· Какво е станало с баща ви, сър? – с безпокойство попита Хенри. – Добре ли е господарят? Ами вие? Джон Рейтън…

· После ще говорим за това, Хенри! – нетърпеливо махна с ръка Чарлз. След това се обърна към брадатия капитан. Последният натъпка лулата си, запали я и пусна тънка струйка гъст синкав дим.

· Както знаете, сър Чарлз – започна той, - “Нюкасъл” отплава в средата на май със стока за Хаити и Мартиника. Екипажът бе готов, стоката натоварена, всички моряци получиха солидна предплата преди самото тръгване. Натоварихме достатъчно провизии и питейна вода, имахме добър вятър. Няма да ви отегчавам с подробности около плаването, в началото всичко бе наред. След около двайсет дни, югоизточно от проклетите Бермудски острови, забелязахме два кораба, които плаваха под английски флаг. От единия, “Морис Хорн”, малка бързоходна фрегата, прилична на барк, поискаха да говорят с нас. Когато обаче двата съда се изравниха, ни обсипаха с дъжд от гюллета и картеч. Оказа се пиратски ветроход. Взеха ни на абордаж с куки и избиха почти всичките ми моряци. – При този спомен морякът почервеня от гняв, но после се овладя и продължи: - Бяхме останали около дузина оцелели, когато главатарят им успя да ме обезоръжи и извика, че ако се предадем, ще пощади живота ни. Нямах избор, исках да спася поне останалите живи след касапницата. Предадохме се. Докато траеше битката, другият кораб не се намеси. После екипажът му се качи на борда и започна да разграбва стоката ни. Струва ми се, че главатарите се скараха, чувах оживена глъчка, докато бях в капитанската каюта на “Морис Хорн”. Пиратът удържа на думата си. Когато доближихме бреговете на Вирджинските острови, бяхме освободени. Другият кораб го нямаше, вероятно се бяха разделили. Самите ние имахме късмет, защото още не бяхме доплавали до брега, когато край нас мина ирландски бриг и ни качи на борда. Капитанът му изслуша историята ни и се съгласи да ни стовари в залива Дингъл, близо до Утервил. На кораба работехме с останалите моряци, за да платим пътя си. На Утервил се качихме на малка шхуна, която пренасяше бренди за Фолмът. После с една рибарска гемия за пет дни доплавахме до Плимът. И сега – ето ни тук. Това е всичко. Съжалявам, сър. Надявам се, че ще приемете оставката ми.

· Невероятно! – изпъшка Чарлз, след като изслуша разказа на капитана. – “Нюкасъл” пленен от пирати, хората избити. Както и “Хенриета” преди няколко години…

· Да, сър, съжалявам. Оставката, сър…

· Оставете тези глупости, капитане, не говорете за оставки – махна с ръка младежът. – Вие нямате никаква вина за случилото се.

· Не, сър – твърдо възрази морякът, - не мога повече да вървя с изправена глава след този позор. Напускам морската служба.

· Не, стари друже, няма да напуснете. Вие сте нужен на компанията. А ако това ще ви успокои, ще ви кажа, че скоро ще отплаваме на юг с другите два кораба. Но… не за търговия.

· Какво имате предвид, сър? – учудено попита Браслей.

· Ще ви кажа. Във ваше отсъствие се случиха доста неща. Ще наемем повече моряци и ще снаряжим корабите с достатъчно оръдия и барут. Ще преследваме един морски пират – Джон Рейтън.

· Рейтън! – възкликнаха двамата в един глас. – Пират… Рейтън… Простете, сър, не разбирам – попита Браслей.

· Ще научите всичко. Но преди това се надявам да ми кажете, че приемате предложението ми. Чака ни битка, дявол го взел!
· Аз… Добре. Да, добре, сър. Това променя нещата. Разбира се, че ще сме с вас. Но пропуснах да ви кажа нещо, което лично мен много ме учуди. Капитанът на пиратския платноход, мисля, че му викаха Уолис, ме попита, представете си, как е баща ви. Знаеше името му. Попита дали има деца. Но това е без значение. Простете, сър. Слушам ви.

      Чарлз им разказа в пълни подробности всичко, което се бе случило след отвличането му от шайката на Рейтън и отплаването на “Нюкасъл”. Той допълни, че, за радост, баща му все още е жив, но че се чувства зле и че той е поел управлението на компанията. Каза им, че е взел решението да преследва разбойника, причинил толкова зло на семейството, след като е разбрал, че Рейтън е отплавал с кораб за Бермудските острови.

· Баща ви знае ли за това, Чарлз? – попита колебливо Хенри.

· Още не съм го уведомил, но днес ще го направя – отвърна Чарлз. – Предполагам, че ще е против. Но нищо не е в състояние да ме разубеди. Ще заловя мерзавеца, ако ще да обиколя света два пъти.

· Ами компанията? – обади се Браслей. – Това ще коства много време и ще бъде много опасно, сър. А и не се сърдете, но как ще оставите баща си, щом е толкова зле? Надали ще понесе това.

· Ако Бог е решил, баща ми ще поживее още, въпреки че може да остане на легло до смъртта си – след кратко мълчание отвърна младежът. – Ако ли пък е писано да си отиде скоро от тоя свят, аз няма да мога да му помогна с нищо. А докато ме няма, делата на компанията ще ръководи адвокатът Бъртънс, той е честен човек и аз и баща ми му имаме пълно доверие.

· Ще му кажете ли за загубата на кораба?

· Не веднага. Надявам се, че ще се почувства малко по-добре и тогава ще мога да му съобщя. А вие си починете няколко дни и после подробно ще обсъдим експедицията. Може да поискаме съдействие от представителството на Военния флот. Зная, че това начинание ви се струва безумие, дори и да изключим опасностите по море. Но трябва да знаете, че аз няма никога да бъда спокоен, ако не си отмъстя на Рейтън. Освен това е добре да си помислим колко още злини и невинни жертви бихме предотвратили, ако го обесим на мачтата на “Ексетър”.

        Браслей и Хенри крадешком размениха погледи. Младият господар взе чашата си и рече:

· Да пием за спасението ви, за здравето на стария Томсуърт и за успеха на плаването ни! Бог с нас!

        Тримата изпразниха чашите, после капитанът и помощникът му стиснаха ръката на Чарлз и напуснаха кабинета.

                                      .  .  .

       Сър Ричард Уигнър, адмиралтейски чиновник и бивш помощник-капитан на тежката фрегата “Мевилрок” на Негово кралско величество, се бе разположил важно на дивана в кантората на “Томсуърт и син” и с отегчен израз слушаше разказа на Чарлз Томсуърт. В кабинета на младия господар, освен него и едрия червендалест полковник от Кралските военноморски сили, бяха Клив Браслей, капитанът на пленения ветроход “Нюкасъл” и доскорошният му помощник Хенри Джеймз. Чарлз разправяше с подробности на полковника събитията, случили се със семейството през последните няколко месеца, безчинствата на Джон Рейтън през годините и безпомощността на местните власти да се справят с него, както и бягството на негодника по море и съответно желанието на Томсуърт-младши веднъж завинаги да се разправи с него. За залавянето на престъпника Чарлз бе решил да наеме кораб с екипаж от Военния флот и целта на разговора му в момента със сър Уигнър бе точно тази – да разбере дали това е възможно и да бъдат уговорени подробностите около евентуална експедиция за преследване на Рейтън.

· Сър – прекъсна по едно време младежа адмиралтейският чиновник, - аз се съгласих да говоря с вас и да изслушам твърде необичайното ви искане, не само заради молбата на лорд Далбърт, който е в приятелски отношения с вашия баща доста отдавна, но и от уважение към вас и смелостта ви, тъй като това начинание ще бъде от полза и за нас. Но, моля ви, спестете ми някои подробности около отношенията ви с този, как беше… Рейтън и битките в гори и пещери, които ми напомнят малко за историите за Робин Худ.

      Сянка на негодувание премина по бледото лице на Чарлз, а лицата на капитана и лейтенанта направо побеляха от гняв. Той отвърна хладно:

· Съжалявам, сър, че отнемам от така ценното ви време, но аз исках да ви информирам с точност за всичко, което Рейтън и хората му причиниха на мен и баща ми и за това с какъв човек ще си имаме работа, когато предприемем залавянето му. В Ейджбърнската пещера научих от един от оцелелите разбойници, че той има свои хора на Бермудските острови, там вероятно ще събере голям екипаж. Той е извънредно опасен престъпник и оставянето му на свобода с пиратски кораб може да доведе до много лоши последици и за английските търговски кораби. В случая не става въпрос само за мен. Затова смятам, че е необходимо да бъде снаряжен голям кораб с повече хора на борда…

· Ето, затова съм тук – прекъсна го сър Уигнър, – да говорим конкретно за плаването. Но вие добре знаете, че наемането на моряци и военен кораб от флота на Англия е голяма отговорност и коства немалко средства.

     Младият човек се дразнеше все повече и повече. Той бе разкрил на баща си плановете си и въпреки страховете и нежеланието на последния синът му да отплава в морето, и то по дирите на опасния бандит, като видя, че младежът е непоколебим в решението си, му препоръча да потърси съдействие от представителя на Адмиралтейството в Бристол, лорд Уилям Далбърт, с когото се познаваха отдавна. Когато обаче Чарлз пристигна с дилижанса в големия морски град, милордът бе заминал по държавни дела в Лондон, а когато спомена пред Съвета на представителството за какво става дума, го препратиха при Ричард Уигнър. Последният обаче дори не пожела да го изслуша, защото имал важна среща, но каза, че ще посети Плимът след месец, закъдето така или иначе щял да пътува по важни дела и обеща лично да се срещне с младежа в седалището на търговската компания.

· Да, зная, че операцията ще струва доста пари - раздразнено отвърна Чарлз, - но за нас е все едно какви ще бъдат разноските. Какво ще каже флотът например за трийсет хиляди лири стерлинги? Надявам се, че те ще покрият разходите.
      Сър Уигнър опули очи. ”Дявол да го вземе, помисли си той, ама че решителен хлапак!”. Но гласно каза:

· Това е доста добра сума, драги ми сър, добра сума, но колко точно моряци смятате да наемете и какъв точно кораб? Може би някоя бригантина ще свърши работа, като се има предвид, че вашата компания също притежава няколко съда?

· Не, сър, искам да ми бъде предоставена тримачтова тежка фрегата с поне сто и двайсет души екипаж. В компанията на баща ми в момента има три кораба, останалите два – “Хенриета” и “Нюкасъл”, бяха пленени от пирати край Бермудите. Нашият най-голям кораб – корветата “Ексетър”, може да участва в сражение, но останалите две шхуни, които в момента плават на близки рейсове до бреговете на Ирландия, са крайно неподходящи за тази цел. Те имат по четири топа на борда си и малко хора, които умеят да се сражават. Те ще попълнят екипажа, който аз смятам да събера за “Ексетър”, но са съвсем недостатъчни; по-голямата част от хората на шхуните са работници, които товарят и разтоварват стоките. И тъй, ще ми помогне ли Адмиралтейството да заловя пирата Рейтън, който, ако сега бъде оставен на свобода, по-късно може да ви причини големи главоболия.

· Да, младежо, струва ми се, че да – отвърна сър Ричард и отново си помисли: ”Бива си го хлапето, да, да!”. После допълни:

· В момента в пристанището на Портсмут на рейд са осем кораба. Утре ще замина затам с дилижанса и ще организирам рейса на един от тях до Плимът. Тримачтова фрегата “Нептун” с шестдесет оръдия на борда и достатъчен екипаж. Ще информирам с писмо милорд Далбърт в Лондон, а вие ще напишете чек за двайсет хиляди, които ще бъдат изтеглени от влоговете ви в портсмутската банка. Останалата сума ще изплатите след завръщането си. Знаете, че в случай че корабът пострада или бъде разбит и потъне…

· Поемам всичко – с безразличие отвърна Чарлз.

· Добре. Парите са достатъчни, за да покрият застраховката на платнохода за период от половин година, таксата, която ще постъпи в хазната на Адмиралтейството и която никак не е малка и двумесечното възнаграждение на моряците. То ще бъде авансово и в троен размер, тъй като услугата, която искате, е доста специална, бих казал, а плаването може да бъде опасно. По-нататъшните плащания и разходи около снабдяване, снаряжаване и поддръжка на кораба, поемате отделно от уговорената сума. През шестте месеца платноходът ще бъде изцяло на ваше разположение и под ваше командване. Ако този срок бъде удължен, допълнително ще заплатите за всеки месец. И тъй, смятам, че до месец “Нептун” ще може да акостира в тукашното пристанище. На разположението ви ще бъдат поставени и двама морски офицери. Това удовлетворява ли ви?

· Благодаря ви, сър – рече Чарлз, после бръкна в едно чекмедже, извади папка с документи и написа два чека – за двайсет хиляди лири стерлинги и още един за петстотин лири. Последния той подаде на полковника.

· А този е лично за вас – каза.

· Благодаря, млади сър, но не е необходимо – с усмивка отстрани ръката му едрият джентълмен. – Ние служим на краля и Отечеството и честта ни не позволява да приемаме парични подаръци от частни лица. Но довечера ще се радвам да ви видя на вечеря в странноприемницата “Белия кашалот”. Ако нямате въпроси, засега това е всичко. До довечера, мистър Томсуърт. - Почтеният джентълмен стана, ръкува се с младежа, кимна сдържано на капитана и Хенри и напусна кабинета.

· Ама че надут негодник! – не се стърпя Клив Браслей, когато чиновникът излезе. – Ето от такива надменни бюрократи, дето по цял ден трият креслата в Адмиралтейството, страдаме ние. Но полковникът си го бива, сър, а? Не взе парите, а и изглежда делови джентълмен, дявол да го вземе. Затова аз съм тук, а той – там – и добрият моряк се разсмя на собствената си шега.

· Сега нас ни чака много работа, капитане – рече младият Томсуърт. – С колко хора се върнахте в Плимът след катастрофата?

· Петнайсет души, заедно с мен и Хенри. Пиратът ни освободи и…

· Добре, ще изчакаме десетина дни завръщането на “Суиндън” и “Калиопа” и ще прехвърлим част от моряците на “Ексетър”. А вие с вашите хора ще обиколите корабите в пристанището, също и кръчмите там и ще разгласите навсякъде, че набирам хора за далечен рейс. Но целта на плаването засега ще остане в тайна. Ние двамата с вас лично ще запишем моряците, тук в кантората на компанията.                 

· Колко хора смятате, че ще ни трябват, господине? – попита Браслей.

· Не зная, може би стотина, това ще решим по-късно. Ще оборудваме допълнително “Ексетър” с две оръдия на носа и по три на двата борда. Два добри кораба и двеста и петдесет души екипаж ще са достатъчни да пипнем разбойника.

· Все пак ние тръгваме на сляпо, сър – обади се Хенри.

· Така е, но рано или късно ще се натъкнем на Рейтън. Ще обикаляме край бреговете на Бермудите, Антилската верига и в Мексиканския залив. Подлецът няма да плава в Индийския океан или до полюсите. Все някъде ще го засечем и тогава Бог да му е на помощ. Това е, след три дни ще ви чакам отново тук и се надявам да можем да започнем набирането на екипажа.   

       С тези думи младият господар стана от креслото и даде да се разбере, че срещата е приключила. Моряците също се изправиха, кимнаха за поздрав и излязоха от кантората.

           Глава ІХ.  БРАТЪТ НА КЛЕРЪНС

        Силна буря вилнееше край бреговете на Бермудските острови. Ураганът издигаше огромни, високи петнайсет метра вълни и със страшна сила ги разбиваше в скалистия бряг. Небето се раздираше от светкавици, а дъждът се лееше като водопад. От време на време, след някоя ослепителна мълния, избухваше страхотен гръм, като че от двеста оръдия едновременно, който сякаш искаше да разцепи скалистите рифове и да ги прати на дъното на океана…

        В малкия, вдълбан в скалите залив на остров Мълбъри, бе закотвен неголям двумачтов бриг с изпотрошени реи и бордови парапети. Мачтите бяха оголени, като част от платната бяха навити около тях, други бяха разпокъсани, а въжетата на разплетения такелаж висяха безпомощно от реите и се увиваха около тях от силния вятър. От борда във водата бяха спуснати две котви, като към тях бяха прикрепени допълнителни тежести. Все пак опасността корабът да пострада още повече при сегашната буря не бе много голяма, тъй като заливът бе продълговат и тесен, силно врязан в сушата, а високите скалисти брегове спираха донякъде силния вятър. На едно по-равно място на брега бе изтеглен друг, по-голям тримачтов платноход с издут корпус и се крепеше на огромни, забити в пясъка дървени подпори. На палубата на двата кораба в момента не се мяркаше жива душа…

        Джетроу Клерънс се бе проснал на дивана в уютната си дървена къща в планинската котловина на Мълбъри и пушеше дебела пура, нервно тръскайки пепел на пода. Макар и в жилището си, капитанът на “Порт Ъруълд” бе все така контешки облечен, а луксозно обзаведеното помещение бе подредено и спретнато. От време на време метисът-прислужник се показваше от малката си стаичка, боязливо поглеждаше капитана, после отново изчезваше зад вратата. От оня злополучен ден, когато “Морис Хорн” плени английската шхуна, а капитанът му Марк Уолис публично унижи Клерънс пред хората му, последният не можеше да си намери място от гняв. Нападението над испанската колония Санта дел Норте бе пропаднало, той бе принуден да отстъпи пред проклетия шотландец почти без никаква плячка, на всичко отгоре Уолис го накара да се покаже като страхливец, макар екипажът на “Порт Ъруълд” да беше почти двойно по-голям. Сега хората на Клерънс глухо роптаеха, понякога го гледаха с враждебни погледи и главатарят не без основание се страхуваше от бунт. Един по-дързък пират дори си беше позволил открито да го нарече “страхливец”, за което обаче заплати с живота си. Капитанът опря пищов в главата му и без да каже дума, му пръсна черепа. Това обаче вместо да стресне хората му, още повече ги настрои срещу него. Той говореше поотделно с доста от моряците, на някои тайно даваше злато, за да го осведомяват навреме за това, което се случва и да бъдат на негова страна; на всички обещаваше скорошна плячка, казваше им, че когато времето поутихне, веднага ще излязат в открито море и ще напълнят трюмовете на “Порт Ъруълд” със злато и стоки, но на всичките си обещания посрещаше само мълчаливо неодобрение. Пиратът стана раздразнителен и гневен, започна да пие много и спеше с пищови до възглавницата.

        Шум на приближаващи се хора изтръгна Клерънс от мислите му. Той хвърли пурата, смачка я на пода и запъна петлетата на два инкрустирани със сребро пищова. После стана и се облегна прав на дъбовата маса.

        Гласовете бързо приближаваха. Вратата на стаята се отвори със силен ритник и в помещението влязоха трима души, единият от които бе… Джон Рейтън. Без да каже дума, той огледа изпитателно около себе си, после скръсти ръце на гърдите и отправи насмешлив поглед към Джетроу Клерънс. Двамата му придружници застанаха от двете му страни, без да снемат поглед от капитана на "Порт Ъруълд”.

        Дълго време двамата мъже се гледаха, без да проговорят. По едно време Рейтън се раздвижи, хвърли прогизналата си наметка на чистия диван, ухили се и рече с подигравателен и съскащ глас:

· Е, братко, мина доста време от последната ни среща.

· Защо идваш чак сега, дявол такъв? – изруга Клерънс. – Трябваше да се срещнем още преди година.

· Имах важни дела в Англия – със същия тон отвърна новодошлият. – Трябваше да събера злато, смятах да ти направя подарък – и той злобно се разсмя.

· Да се провалиш вдън земя дано! – тръсна пиратът. – Какво се шляеш на сушата, забрави ли глупавата ти глава, че ни чака работа! Къде е гемията ти? Колко хора водиш със себе си?

· Спокойно, сър капитан – небрежно рече Рейтън и се изтегна на дивана, давайки знак на хората си да се разполагат, където намерят. – Така ли се посреща скъп брат след дълга раздяла! Дай ни да пием нещо.

      Клерънс плесна с ръце и метисът бързо се появи от скривалището си с табла в ръце с няколко бутилки на нея. Остави ги на масата и тихомълком изчезна. Рейтън отпуши една бутилка, направо я надигна към гърлото си и отпи голяма глътка. Огледа стаята до най-малки подробности, като лицето му не изоставяше присмехулния си израз.

· Да – провлачи той, - скъпият брат винаги е обичал разкоша. Винаги е бил добре нахранен и облечен…

· Да, за разлика от теб! – тросна се Клерънс, гледайки с презрение мръсните дрехи на госта си. – Стига глупости, дяволе! Кажи ми каквото те питах. С какво пристигна? Колко са хората ти?

· С кралския флагман – изсмя се Рейтън, после изведнъж стана сериозен. – Говори ти най-напред. Имахме план. Или ти вече си изскубнал лъскавите кюлчета от испанците, използвайки отсъствието ми, а? – и той пак се изсмя с неприятен глас.

· Това ще научиш по-късно. Кажи колко са…

· Слушай, братко, нека да се разберем. На острова съм от няколко часа, но вече знам за провала ти и за желанието на няколко от хората ти да те окачат на някой клон. Не забравяй, че имам другари тук. Пък колкото до хората ми, достатъчно са да те пазят от твоите. – Рейтън не преставаше да се подиграва, а капитанът се ядосваше все повече.

· Проклет да си! – изръмжа той. – Слушай, мътните те взели, дойде време да извършим това, което планирахме преди четири години и да забогатеем…

· Ти си опитал сам, Джет – рече Рейтън.

· Нямаше те, проклетнико! – сопна се главатарят. – Нали трябваше да се срещнем на Мълбъри още през юни миналата година. Сега ще направим удара. Но запомни едно, Джони: ти си дяволът, да пукна, бива си те, но шефът съм аз. Хората ми ме слушат, ако и да лаят сега. Ама като им натъпча проклетите уста със злато, ще ме благославят. Пък ти, ако си решил да ми скроиш някой номер и да оглавиш хората, по-добре отсега се откажи. Аз знам къде държат среброто на Норте, имам и свои хора там. Казвай сега, къде е “Розуик”?
· “Розуик” е на дъното на океана, на около петстотин мили оттук – спокойно отвърна оня.

· Стига вече дивотии, негоднико! – кипна Клерънс. – Шхуната…

· Не те лъжа, братко – спокойно рече Рейтън. – На неколкостотин мили североизточно оттук забелязахме двумачтов бриг. Оттам още не ни бяха видели, “Розуик” е голям колкото един баркас. Свалихме платната, счупихме едната мачта, а аз наредих да пробият дъното. Добрите матроси сметнаха, че сме в голяма беда, приближиха и ни качиха на борда. С моите двадесет и четири души насякохме тройно по-големия им екипаж. Една част се предадоха. Петнайсет души минаха на наша страна, останалите живи хвърлихме зад борда. Аз лично откарах капитана и боцмана с вързани очи на бушприта. А “Розуик” потъна.

      Рейтън разказа това, сякаш говореше за сутрешната си разходка. Клерънс го погледна, вдигна безразлично рамене, после рече:

· Ще ти кажа с няколко думи: Ще изчакаме да отмине бурята, после ще спуснем “Порт Ъруълд” на вода и заедно с твоя бриг ще поемем на юг. Ще натоварим сребро от Санта дел Норте, мечтая за този удар от години, дяволско проклятие. Може да се стигне до битка, ти и хората ти сте бойци. После ще разделим плячката и дано се удавиш някъде след това. Повдига ми се от теб!

· Май че именно по това си приличаме, скъпи ми брате – засмя се Джон Рейтън, - по голямата любов, която изпитваме един към друг. Ще делим – добави той - според заслугите си, нали така. Ти може да имаш повече хора, но моите се бият по-добре. Ти винаги си бил страхливец и лъжец, но не мога да ти отрека способността да ги оплиташ в измамите си и да ги караш да ти ходят по свирката. – Той се направи, че не забелязва как Клерънс почервеня от яд при тези думи. – Но ако се опиташ да измамиш и мен, ще ти прережа гърлото, нищо че си ми брат. А сега, скъпи мой братко – и той се изправи, - заведи ни да хапнем и починем някъде. Погрижи се и за хората ми.

      Клерънс не каза нищо повече, само плесна отново с ръце и посочи на метиса гостите си. Четиримата заедно излязоха, а капитанът на “Порт Ъруълд” си наля чаша и се просна на дивана, триейки челото си.

                                       .  .  .

         Червения Уодърф се бе настанил в една от бамбуковите колибки в края на котловината заедно с двамата си оцелели другари от Сейнт Остъп от клането в Ейджбърнската пещера. Заедно с тях бяха морякът Бъдси - един от хората, участвали в отвличането на Чарлз Томсуърт и още един пират от бандата на Джетроу Клерънс. Хората на Рейтън бяха в живописното селце вече шести ден, но времето бе все така ветровито и мрачно, макар бурята да бе отминала. Все пак от изток се забелязваше леко просветляване и моряците се надяваха, че не по-късно от седмица най-после ще могат да отплават от острова, тъй като дългият престой им бе дошъл до гуша, а и присъствието на хората на Джон Рейтън засилваше напрежението в лагера. Двамата братя-главатари строго бяха забранили всякакви сбивания и дуели, но така или иначе между двата екипажа още от самото начало се бе възцарила силна враждебност, въпреки че много от моряците на Клерънс бяха плавали с по-малкия му брат и знаеха какво представлява хищникът Рейтън, както те го наричаха, а вероятно такива бяха и повечето от шайката му. Така че те не смееха открито да се заядат с някого от тях. Самият Рейтън обаче още на втория ден се бе нахвърлил със сабя в ръка върху трима от старите пирати, които си позволиха критични бележки към външния му вид. Единият дори го нарече “жалък лешояд”, когато им изсъска, че ако не си затварят мръсните уста, ще набучи главите им на кол. В момента, в който плимътският главатар дочу не съвсем ласкавото определение, измъкна сабята си, подкани “страхливите плъхове”, както той ги нарече, на двубой и преди някой да разбере какво точно се е случило, ги простря на земята като чучела. Като видяха смъртта на тримата си другари, “домакините” побесняха, чуха се ожесточени викове и изстрели, почти всички корсари наизскачаха от колибите и китната котловина заплашваше всеки момент да се превърне в арена на свирепо клане. С голяма мъка Уодърф, Клерънс и трима от помощниците на последния успяха да укротят побеснелия Рейтън и да въведат ред сред екипажите, но в атмосферата в селцето легна мъртво напрегнато затишие, което всеки момент можеше да прерасне в буря.

        В момента Червения Уодърф бе изпънал огромното си туловище на четири нахвърляни една върху друга рогозки от палмови листа и унищожаваше две огромни блюда с печена на шиш риба. Той набождаше с ножа си цели филета от прясно уловена херинга и ги поглъщаше с доволно силно мляскане, а от мазната му уста се разнасяха звуци, подобни на грухтене. Останалите в колибата хвърляха зарове върху капак от буре, като от време на време поглеждаха към лакомника с все по-голямо смайване, виждайки как големите късове бързо изчезваха сред гъстата четина, обрасла лицето му. По едно време дебелият избърса устата си с ръкав, дотътри се с пъхтене до ъгъла на колибата, където бяха сложени два сандъка, измъкна бутилка тъмно испанско вино и като я отпуши, изля цялото ѝ съдържание в бездънното си гърло.

· Бен - извика той към открехнатата врата, ако можеше така да се нарече подпрения на отвора на бамбуковата колиба дървен капак – от тия, които се поставяха по бордовете на корабите пред оръдейните отверстия. При вика му в колибата влезе един негър замбо, на когото бе наредено да прислужва на Червения и хората му по време на престоя им. В селцето имаше трима негри, които Клерънс бе откупил преди време от един роботърговски кораб. Те, заедно с метиса Джойс, съставляваха личната прислуга на капитана на “Порт Ъруълд”; двама от негрите в момента се грижеха за храната на Джон Рейтън и неговите хора.

· Донеси още месо, Бен! – изломоти дебелакът, без да обръща внимание на кикотенето на играчите. – Вземи и няколко бутилки ром да стоплим грог. Хайде, кажи на оня натруфен негодник, господаря ти, да не крие рома, защото сме жадни. Така ли се грижите за скъпи гости, скъперници мръсни! Хайде, черньо, бягай за рома, да не ти отрежа носа, дявол те взел!
      Червения още не бе изрекъл просташките си нападки, когато горкият Бен изчезна към къщата на Клерънс.

· Да пукна, ако тая ненаситна свиня не ни изяде и ушите! – измърмори един от играчите от екипажа на Клерънс и хвърли заровете. – Ей, приятелю – рече той на Уодърф, – да не би в Плимът или Сейнт… каквото и да е там, да са те държали гладен. Бога ми, та ако ти останеш още седмица при нас, ние ще умрем от глад, защото ще останем без припаси – и той подигравателно се разсмя.

· Върви по дяволите! – изръмжа Уодърф, после посегна към блюдото и набута остатъците от рибата в устата си.

· Какво казват шефовете, Стайл – попита Бъдси, - дали ще можем скоро да отплаваме?

· Ей, за кои шефове говориш? – обади се Червения. - А аз какво съм, рибешка глава ли!

· Простете, коменданте – насмешливо рече Бъдси. – А може би трябва да се обръщам с “капитан”? Къде е хвърлил котва корабът ви, капитане? - подигравателно се ухили той.

· Мътните да те отнесат! – изръмжа дебелакът. – Аз, заедно с моя приятел Рейтън командваме тук, разбра ли! Е, и Клерънс, разбира се.

· Ама, шефе – изфъфли единият от другарите на Уодърф, мършав скитник, който бе с изкъртени зъби от схватката в пещерата в Ейджбърн, - що за дяволщина. Плаваме с кораб и после, насред океана, се срещаме на някакви скали с разбойници, дето главатарят им се оказва брат на онзи дявол. Не мога да си представя, че сатаната Рейтън въобще има някакви роднини. Аз дори се съмнявам, че е човек като другите.

· Ей, я по-спокойно – обади се Бъдси, който бе от другарите на току-що споменатия.

· Стига се престарава, Бъдси – рече другият, - да не би случайно да говорим за твоя брат. Шефе - обърна се той към Червения, който бе запалил лула в очакване на поръчаната храна, - ами ти как разбра за двамата?

· Дадох една гвинея на метиса Джойс да ми каже какво са си приказвали вътре – изкиска се дебелият. – Явно той не е толкова верен на онзи изискан момък. - И той се разхили, задави се с дима и се разкашля, пръскайки слюнки наоколо. – Аз също трябваше да присъствам – възмутено каза той, - ама Рейтън не даде. Иначе аз отдавна знам, че тоя хищник има брат, но нямах представа кой е той. Дори съм чувал една история, ама да не ме издадете, че съм ви разправил. Двамата били родени в Уиклоу, в югоизточната част на Ирландия. Майка им била англичанка. Бащата-ирландец търгувал контрабандно с алкохол между Уиклоу, Арклоу и британския остров Енгълси, но бил заловен и обесен от англичаните, още когато братята били малки. Няколко години по-късно четиринайсетгодишният Джетроу напуснал дома си и се повлякъл по търговските гемии, а осемгодишният Джон останал да живее с майка си и сестра си, която била най-малкото дете в семейството. Междувременно майката се хванала с някакъв ирландец, който имал рибарска платноходка и изкарвал пари от улов на риба. Той обаче бил страшен пияница и побойник и направо ненавиждал малкия Джон, като че ли детето му било виновно за нещо. Не знам защо било така, но две години по-късно, една вечер пияницата се прибрал насмукан с ром и силно ритнал Джон, най-вероятно без причина. Хлапакът побеснял от удара, а и вероятно безкрайните унижения и страхът му били дошли в повече. Взел някакъв кухненски съд и ударил втория баща, ако въобще може така да се каже, в главата. Онзи направо озверял, извадил нож и направил няколко резки с него по гърба на обезумялото момче. В този момент в малката къща треснал изстрел и ирландецът се строполил с пръсната глава. Майката била взела пищова му и го застреляла. После синът избягал от къщи и повече никога не се върнал. Мразел до дъното на душата си ирландците, макар родният му баща също да бил ирландец; навярно затова и носел друго фамилно име. Изпитвал омраза и към майка си, защото смятал, че тя е косвената причина за нещастието му. Тази история съм чувал от един от хората на Джон, Джоузеф Гилбърг, който се смяташе за дясната му ръка. Преди да отплаваме от Плимът обаче, тъкмо когато смятахме да оберем местната банка, предателят Гилбърг влетя в пещерата, в която бяхме, заедно с дузина негодници и започна битка. Двама от хората на Рейтън също го предадоха, но успяхме да се измъкнем; трябваше да бягаме, силите бяха неравни. А пък главата на онова куче Гилбърг се отдели от раменете му, още когато нахълта в пещерата. Рейтън го насече за секунди. Това знам аз, но да ме изядат акулите, ако спомена думичка пред онзи касапин. Проклетникът ще ми изпие кръвчицата, ако и да се познаваме от години. Иначе нямам представа какви ги е вършил преди това, ние се виждахме на няколко пъти, за да извършим някой удар. Разправят, че е плавал по море.

· Аз мога да добавя нещо към това – рече Бъдси. – Преди пет години двамата братя плавали заедно и пиратствали из Атлантика – в района на Бермудите и Малките Антили. После обаче се разделили. Джон натоварил своята част от заграбената плячка и се установил на сушата, на полуостров Корнуел, Югозападна Англия. После за няколко години изправи на нокти богаташите и властите във всички градчета в околността. Десетки пъти са пращали хора подир него, било полицията, било някакви ловци на награди, но той винаги се е измъквал. Аз самият съм от близо година в бандата. Вярно, че Рейтън е опасен и с него винаги трябва да внимаваш какво говориш и какво вършиш, но иначе плаща дяволски добре на хората си. Той можеше да бъде заловен само с помощта на хора отвътре, както се опитаха при последната битка. Заедно с Гилбърг било и едно хлапе, синчето на един от най-големите богаташи в Плимът, което отвлякохме за откуп. Шефът се отървал на косъм. В това време аз, заедно с още осем души, бях на борда на “Розуик”, който стоеше на котва в залива.

     В колибата влезе негърът-прислужник. В ръцете си носеше голям железен шиш с нанизани на него огромни късове месо, бутилки ром и малка торбичка чай. Остави ги пред Червения Уодърф, поклони се и излезе.

· Ето, това са обноски – доволно потри ръце дебелият и се зае да приготви грог. Сложи на огнището голям метален съд, напълни вода и изсипа чая, после изля в съда цяла бутилка. След това извади ножа си, отряза си голямо парче от току-що изпеченото месо и го натъпка в устата си. Примижа с очи и задъвка с удоволствие, а в това време грогът къкреше на огъня. 

· А за Санта дел Норте какво казали двамата? – подхвърли Стайл.

· Санта дел Норте ли? – попита Бъдси. – Какво е пък това?

· А ти накъде смяташ, че ще отплаваме след седмица – рече Стайл. – На разходка из Саргасово море ли! Това е една испанска колония на запад от Тринидад и Тобейго. Капитанът има свои хора там, които ще му помогнат да ограбим голяма част от испанското сребро, дето папските говеда карат с кораби до Европа. Между впрочем ние щяхме да нападнем колонията още преди няколко месеца, дори поехме натам с един шотландски пират – Марк Уолис. Шефът бе привлякъл за експедицията още два кораба – на един мършав негодник по име Жълтия Смит и пирата Бейли, но те се отказаха ден преди плаването. Тръгнахме с двата кораба – “Порт Ъруълд” и “Морис Хорн” на Уолис. На сто мили северно от Сан Хуан обаче срещнахме тримачтова търговска шхуна, която плаваше под английски флаг. Корабът на Уолис бе по-близо до нея, достигна я пръв и я взе на абордаж. Впрочем Клерънс заповяда да не се намесваме в битката, искаше да запази хората. После с Уолис се скараха за плячката, онзи опря пищов в главата му, и, сериозно ви казвам, щеше да го застреля. Можеше да стане битка. Но шефът ни отстъпи. Шотландецът освободи и пленниците. Клерънс побесня. След това се разделихме; "Морис Хорн” отплава на североизток към Големите Антили, а ние се върнахме обратно. Нямахме достатъчно хора за нападението, а сега вие сте тук. Аз лично смятам, че капитанът ще се опита да измъкне среброто с някоя хитрост, за това го бива много. Но може и да се наложи да се бием. За Клерънс ще е добре да успеем да отмъкнем плячката, защото ако и този път се провали, хората ще го свалят. Но щом казва, че от този удар ще забогатеем, аз се надявам, че ще стане така. Ако, разбира се, дотогава не се изколим с вашите хора - добави той. - Шефът ви е едно нагло и гадно изчадие, едно от най-добрите творения на дявола.

· Малко преувеличаваш, Стайли – засмя се Бъдси. – Рейтън няма да наръга никого, освен ако не го обидят. Пък и се съмнявам, че някой вече би посмял да се шегува с него, след като накълца онези нахални типове. Глупаците явно са нямали представа с кого си имат работа. Ама него наистина си го бива. Да беше видял как се бие на борда на “Тидфил” – бригът, който пленихме на неколкостотин мили оттук. А Рейтън какво смята за това нападение? – обърна се той към Червения, който продължаваше да поглъща невероятни количества месо.

· Съгласил се е, значи смята, че ще успеем. Аз лично не помня Джони да се е провалил в нещо, освен за обира на плимътската банка, но за тогава ви разправих какво се случи. А като оберем Норте, аз с дела си ще си купя собствено корабче, а може и да се заселя на някое райско местенце като вашето – рече Уодърф и замечтано пъхна в устата си парче месо.

· По-добре ще е да развъдиш свинеферма – подигра се Стайл. – Тогава няма да има опасност да изгубиш от скъпоценното си тегло.

      Дебелият отново го изруга, после се зае с по-приятно занимание – махна тенджерата от огнището, наля си пълна чаша грог и загълта горещото питие. Останалите последваха примера му, после отново замятаха заровете.

      Навън морският вятър продължаваше да фучи. Заедно с настъпването на нощта заваля ситен дъждец, който постоянно се усилваше. Полека над малкото селце лягаше тишина, нарушавана само от едрите водни капки, които барабанеха по бамбуковите покриви на пиратските колиби.
                                       .  .  .

· Е, братко – каза Джон Рейтън, - нека да чуем плана ти.

        Двамата главатари седяха на широки дървени столове около масата в жилището на Клерънс и внимателно разглеждаха голяма георгафска карта. Братята замислено изучаваха картата, пиеха испанско вино, а Рейтън пафкаше с лулата си, пускайки колелца дим към тавана.

· При предишното плаване, от което нищо не излезе, бях вербувал четири кораба и мислех направо да нападнем форта, тъй като Санта дел Норте е малка колония и войниците там не са много – отвърна Клерънс. – Но сега смятам да избегнем битката. Ти си прав, Джони, хората ти ми трябват повече, за да се справя с екипажа си, ако се опитат да заговорничат – откровено призна той. – Но не се тревожи, ще получиш голям дял от плячката. Така. Норте е малък плодороден остров, там има малка колонийка от мулати и негри, които отглеждат ямс, таро и какао. Испанците поддържат съвсем малък гарнизон. Никой не знае, че тайно добиват сребро. Ако се разчуе, всички корсари от Карибско море и Мексиканския залив ще нападнат, пък ако ще в залива да пази испанската кралска армада. Аз обаче имам другари там – четирима офицери, с които бях на служба под знамето на Испания. Не знаеше това, нали? – усмихна се той, забелязал учудването на брат си. – Да, скъпи ми братко, парите нямат мирис. Аз свърших немалка услуга на испанците при битката за Понта Делгада. За благодарност получих сегашния си кораб, който бяхме пленили от съюзниците, а аз поисках да освободят трийсетина англичани, от които отначало образувах екипажа си и които са ми верни. Тия, дето още са живи, разбира се. Но това е друга история. Да продължим. Когато се събере достатъчно сребро, се натоварва на три галеона, които го откарват чак в Испания. Обикновено ги охраняват два линейни кораба, но в момента за флота им е нужен всеки платноход, заради англичаните и французите, които здраво са ги притиснали. Смятам да акостираме в залива на острова само за ден, като се представим за мирни търговци. От моите приятели ще разбера кога ще откарат последната партида. На тях ще дадем достатъчно злато. После ще отплаваме привидно в открито море, но ще се мотаем близо до бреговете на Венецуела. Когато флотилията им отплава, неочаквано ще се вклиним между флагмана и останалите два съда, аз ще нападна първия кораб, а ти с твоето корито ще обстрелваш с гюллета и картеч останалите два – ще трябва да ги задържиш максимално дълго. Ако успеем бързо да насечем екипажа, за който се надявам, че няма да е многоброен, и да обезвредим топчиите, планът ми почти е успял. Ще те подкрепя веднага с огън от двата ветрохода. Онези бързо ще се изнесат обратно под закрилата на оръдията от форта. Тогава ние ще отплаваме с пълни трюмове и още един кораб. Как ти се струва?

· Не звучи зле, но смятам, че ще е по-добре да прехвърлиш половината от екипажа си на брига и аз ще нападна флагмана им. Хората ми са по-бързи и от дявола. А ти разполагаш с повече оръдия и по-лесно ще задържиш останалите два.

· Съгласен съм – каза Клерънс. – По дяволите, ще се напълним със злато, Джон – добави той с неочаквано въодушевление. - Е, всяко начинание крие известен риск. Може да си направят хубаво зрелище, като се залюлеем на въжето. Но, дявол да го вземе, няма да се откажа от тоя удар, каквото ще да става! Трябват ми много пари, а и само така ще мога да остана начело на хората си. Да не мислиш, че не усещам какво става. Е, с мен ли си, мътните те взели?

· Затова съм тук – отвърна Рейтън. – Е, братко – вдигна той чашата си, – да пием за успеха на джентълмени като нас. Какво пък – усмихна се доволно той, - поне ще се позабавляваме добре.

     Двамата изпразниха чашите, после Клерънс въздъхна уморено, отпусна се на дивана и се вгледа с безизразен поглед в по-малкия си брат. Двамата мъже замълчаха. След малко Рейтън наметна плаща си и излезе навън сред плющенето на дъжда и силния морски вятър.

           Глава Х.  СВАТБАТА НА УОЛИС

        Джоана, Уолис и помощниците му вечеряха в капитанската каюта на “Морис Хорн”. Голямата маса в луксозно обзаведената кабина бе отрупана със стъклени фруктиери с пресни плодове, блюда с печено месо от морска костенурка и десетки видове риби, както и задушени телешки котлети и печена пуйка. На отделна масичка от скъпо дърво имаше цял арсенал от двайсетгодишни испански и италиански вина, френско шампанско, отлежали ликьори и коняк, също и огромен посребрен съд, пълен с димящ пунш. На масата между блюдата бяха сервирани стъклени канички, пълни с кокосово мляко и прясно изцеден сок от портокал и ананас, както и купички с бананов крем и шоколад.

       Корабът бе напуснал пристанището на Кингстън преди десетина дни, бе прекосил Карибско море и Антилската верига между Вирджинските острови и Антигуа и излезе в открития океан. Още от началото капитанът бе в отлично настроение, постоянният мрачен израз на лицето му бе изчезнал и то често бе озарено от усмивка, а в очите бляскаха весели пламъчета. Отнасяше се крайно добре с екипажа, макар да бе запазил предишната си строгост, но все пак никой от тях не си и помисляше да разхлаби обичайната дисциплина на борда, да се бие на дуел или да спи на вахта. Уолис бе удвоил всекидневните им дажби храна и ром, а при някое провинение виновният бе наказван само с две допълнителни дежурства на носа, вместо с обичайната порция камшик. Корсарите не можеха да се начудят на тази промяна у главатаря им, въпреки че за всички беше ясно каква е причината – откакто Джоана Поуел бе на борда на “Морис Хорн”, Марк Уолис бе станал друг човек. Някои от тях, а особено противният дребосък Бени, за когото на света нямаше нищо свято или въобще нещо, което да заслужава уважение и добро отношение, мърмореха, че жена на борда на кораб носи нещастие, че Уолис е изгубил ума си заради някаква фуста, но никой не смееше да възроптае гласно, защото добре познаваше нрава на главатаря. А и повечето от екипажа, които обичаха капитана си и му бяха верни, се радваха на необичайната промяна. Вечер често двамата влюбени излизаха на палубата и прекарваха дълги часове на бака, загледани в блестящата морска пяна, образувана от водореза на кораба.

        В една такава вечер, когато Уолис и Джоана си говореха на носовата площадка и се наслаждаваха на последните топли октомврийски нощи, други петима моряци от екипажа, свободни от вахта, седяха на юта и хвърляха зарове. До тях имаше бъчонка с бира, която бързо намаляваше. Между петимата беше и дребният Бени, който надигаше бутилка ром, прокарвайки силното питие заедно с пенливата малцова течност.

· Ама как така – викаше дребосъкът, хвърляйки чашката със заровете, - ние все ще зависим от настроенията на откачения шотландец. Преди време щеше да ме застреля за това, че съм кръкнал малко ром, а сега се държи като любезен хотелиер. Значи, ако не беше фустата, щях да ям сухари и солена сланина, а не да се тъпча с месни консерви и лигави хлебни плодове. Човек никога не знае какво да очаква от тоя дявол.

· Млъкни най-после, бе, проклет изрод! – изсумтя друг от играчите, огромен брадат мъжага, когото моряците наричаха Големия Колинз. – На теб никога не може да се угоди. Когато дъвчеш трески и наливаш в проклетото си гърло гаден мескал, е зле; когато се отнасят с теб като с човек, какъвто явно не си, пак е лошо. Като че ли си излязъл от утробата на майка си със задника напред.

· Теб пък кой те пита – сопна се дребосъкът, - я се разкарай. Ти си една дебела свиня, която може щастливо да се търкаля в кал с години и да квичи от удоволствие, като ѝ дадат малко повече помия. Охо – възкликна той, без да обръща внимание на гневния израз на лицето на Колинз, който предизвика тази обида, - негова любезна светлост и надутата му госпожичка се приближават насам. Вероятно ще се прибират в каютката, няма да правят компания на джентълмени като нас, я! Ха, бих дал буре с ром да заместя капитана някоя вечер и да правя компания на фустата. Може да ѝ разправя някоя интересна история, тя си падала по пиратски приказки – и той цинично се изхили. – Да, да, бих се позабавлявал добре с тая нахална госпожичка – продължи силно да бърбори и да се киска дребосъкът.

     За беда до ушите на капитана достигнаха част от скверните слова, леещи се от устата на уродливия дребосък, той направи знак на Джоана да слезе в кабината и с бавни крачки тръгна към кърмата. Като видя това, седящият до Бени моряк вдигна към устата си предварително изпразненото канче и като се престори, че ще пие, силно тресна с лакът дребния пират под брадата. Малкият изкрещя от болка и понечи да си върне за удара, но видя, че главатарят приближава и само хвърли заровете, а през това време другият подигравателно му се извиняваше, оправдавайки се, че Бени сам е наврял мръсната си муцуна, както той се изрази, в лакътя му. В това време дребосъкът пак замърмори забележки относно присъствието на Джоана на борда, правейки се, че не забелязва Уолис, който вече бе на няколко крачки от тях.

· Значи любезният джентълмен може да си води на борда, когото си поиска, а ние, бедните моряци, да стоим на сухо, а! – бърбореше пияният Бени, добил смелост от погълнатите огромни количества ром и бира. – Ами че нали и ние сме хора…

      Преди обаче капитанът да успее да каже или направи нещо, великанът Колинз, който бе все още силно раздразнен от предишните нападки на дребосъка, а и не изпускаше от очи приближаващия се главатар, рязко хвана с едната си ръка Бени за врата, с другата го сграбчи за колана и направо го изхвърли през парапета в морето. Другарите му избухнаха в смях, а Уолис каза само:

· Извадете го. - Направи презрителна гримаса, после се обърна и тръгна към каютата си.

      Моряците хвърлиха във водата въже, мятащият се в килватера на кораба Бени с голяма мъка се хвана за него и бе изтеглен, прогизнал и гърчещ се от ярост и студ, на палубата. Преди още да успее да каже нещо, Колинз омота около устата му мръсен парцал, отново го сграбчи и го захвърли като жалка дрипа на дъсчения под…

        В каютата на капитана главатарите и красивата Джоана се наслаждаваха на отличната храна и великолепните вина. Най-добре се чувстваше първият помощник Брайт, който с огромно удоволствие отпиваше старо бордо и разсмиваше Джоана с какви ли не истории.

· Та казвам му аз – весело разправяше той, - ще ти дам десет шилинга, ако успееш да се задържиш приклекнал за пет минути с две чаши ром на бедрата, без да ги излееш. Онзи се втренчи в тавана и след малко краката му се разтрепериха от напрежението, а Големия Джак грабна едната чаша, погълна я за секунда и леко я остави на крака му. После го потупа по гърба и му каза: “Изгуби, приятелче, виж, едната чаша е празна”. Оня се огледа и уплашено взе да се кръсти – и Пит отново се разсмя. – А знаете ли, мис – продължи той, - когато капитанът направи за посмешище един натруфен негодник, Джетроу Клерънс, пред целия му екипаж, който бе два пъти по-многоброен от нашия. Навря пищов в муцуната му и му каза, че е измет, а онзи не посмя да мръдне. Това беше, когато плавахме при…

· Остави това, Пит – с усмивка го прекъсна Уолис. – По-добре разправи историята с картината на графа. Знаеш ли, Джоана – каза той на момичето, което усмихнато гледаше веселия помощник, - освен отличен моряк, нашият Пит е и много добър художник.

· Да, това е една много интересна история – рече Пит. – Графът помисли, че огледалото е криво. Много интересно, да, да.

· Капитане – обади се вече по-сериозно вторият помощник Пърсел. – Все още никой от екипажа не знае накъде ще поемем. Момчетата задават въпроси. Ние не знаем какво да им кажем и може да започнат да си мислят Бог знае какво.

· Не се тревожи, Джим – отвърна главатарят, - след два дни, като подминем Сейнт Джонс, аз сам ще им кажа какво съм решил.

· Това едва ли ще им хареса, сър – допълни Питър, - да прекосим целия океан, без да нападаме корабите – той извинително погледна към момичето.

· Ще им раздам достатъчно пари – рече Уолис.

· Не е само това, сър, те няма да те пуснат да идеш в Англия. Капитане, хората ни може да са негодници, но повечето от тях са ти верни и по-скоро биха отишли в манастир, отколкото да се лишат от командира си.

· Зная го, приятелю – усмихна се главатарят, - но за това ще говорим утре. Да пием, пуншът изстина – и той вдигна чаша. Останалите също пиха, после заговориха за други неща, но настроението някак се беше пречупило. Питър се опитваше да развесели компанията с някоя смешна история, но капитанът се бе замислил, а личеше, че Джоана слуша моряка само от учтивост. След малко двамата помощника допиха чашите си, пожелаха лека нощ на капитана и дамата и се качиха на палубата, а през това време двете камериерки разчистваха масата.

     Уолис наля в две чашки кафе и ликьор, хвана ръката на момичето и ласкаво ѝ се усмихна.

· За какво мислиш, мила моя? – нежно попита той.

· Тревожа се, Марк – въздъхна Джоана. – Какво ще стане с теб в Англия? За Бога, открих любовта на живота си, а рискувам да я изгубя толкова лесно! Как ще живея, ако с теб се случи нещо! В Плимът сигурно ще те арестуват и осъдят. Марк, моля те, откажи се!

· Не мога, любов моя – тихо възрази капитанът. – Трябва да отида, каквото и да се случи. А и как би продължил животът ни тук? Аз, благодарение на теб, вече съм друг човек. Слагам край на предишния си живот, искам да заживея като другите хора, ако това все още е възможно. А и да останем на “Морис Хорн”, зная какво ще стане: ще пропусна няколко кораба и в крайна сметка хората ми ще се разбунтуват и ще ме убият. Вярно е, че имам голяма власт над тях, но ако нещата се развият по този начин, това няма да продължи вечно.

· Но какво ще стане в Плимът? Имаш брат там, добре. Но той не те познава. А и от всичко, което ми разказа, е ясно как ще те посрещне баща ти. Навярно няма да иска да те види. Ти си чужд човек за тях, Марк, не разбираш ли! Да не говорим, че може да бъдеш предаден на правосъдието.

· Трябва да поема този риск. За Бога, искам да се уверя с очите си как стоят нещата. Дори и да заваря най-лошото, пак ще съм по-спокоен. Поне за себе си ще съм изяснил всичко. А сега вече не бих могъл да продължа да живея в неяснота и съмнения. А ти не се тревожи – добави той, - няма да се оставя да ме пипнат толкова лесно. Корабът ще кръстосва около Нормандските острови и ако в Плимът стане горещо, ще ме вземе на борда. После вероятно ще се върнем на Ямайка. Ти ще ме чакаш тук, на “Хорн” си в безопасност.

· Не – пресече го Джоана, - вече говорихме и не искам повече да спорим по този въпрос. Ще сляза с теб на брега.

· Но…

· Не се тревожи, за мен няма никаква опасност, дори и да те арестуват. Но това, убедена съм, няма да стане.

      Уолис не каза нищо, отпи глътка кафе, погледна Джоана, после отмести поглед и се замисли.

· Хайде, усмихни се, мили – нежно хвана ръката му Джоана. – Дотогава все още има много време. Това са нашите дни. Слушай какво – с неочаквано оживление в гласа си добави тя, - искаш ли да направим нещо, което ще остане в историята на джентълмените на сполуката?

      Уолис учудено вдигна поглед. Джоана го погали по бузата, усмихна се, после изведнъж изтърси:

· Искаш ли да се оженим?

      От изненада корсарят изпусна чашата с кафето, което се разля по снежнобялата покривка.

· Какво?! – извика той. – Да се оженим?! Прости ми, мила, но ти не си с ума си! Да се оженим! И какво – ти ще станеш мисис Уолис – съпругата на пиратския главатар, която снове с кораба из океана и взема търговските платноходи на абордаж. И кой ще ни стане кум, а? Може би Големия Колинз Брук! Или пък изродът Бен! Гръм и мълнии! – не се стърпя капитанът и си наля чаша чист ром.

      Момичето не отговори. Само продължи да гледа особено капитана.

· По дяволите, ти говориш сериозно! – извика Уолис. – Искаш да се оженим! И къде, тук на борда ли?

· Защо не – спокойно отвърна тя.

· Аз… аз… не зная какво да кажа. Ах ти, малка лудетино, не мога да не призная, че умееш да изправяш хората на нокти. И то дори такива като мен.

· Най-вече такива като теб – рече тя и нежно го целуна. – А пък ти какво? Може би не ме искаш – и тя закачливо се усмихна.

· Не, Джоана – сериозно каза Уолис, - ако има нещо на света, което най-горещо да желая, то е да станеш моя съпруга. Ще се оженим, разбира се, че ще се оженим, но при други обстоятелства.

· Какво им е на обстоятелствата?

· Какво ли! – извика главатарят. – Това, че ти не се намираш в двореца на губернатора в Кингстън, а на пиратски кораб с куп главорези на борда. Както и това, че след месец съпругът ти може да стане почетен обитател на плимътската тъмница, или да танцува сватбена песен, само че с въже на врата.

· Още една причина да се оженим тук, на кораба – рече Джоана. После с престорена тържественост попита: - Ще станеш ли мой съпруг, Марк Уолис?

· Джоана, моля те…

· Добре, мили, ще говорим за това утре. Не – постави тя ръка на устните му, - замълчи, любов моя.

      Уолис нежно я привлече към себе си, момичето обви ръце около врата му и двамата влюбени се целунаха страстно и продължително. Седяха мълчаливо прегърнати, заслушани в плясъка на вълните, които се разбиваха в борда.

                                       .  .  .

      Марк Уолис събра екипажа на палубата и каза:

· Момчета, имам новини за вас. Първата е, че пътуваме за Англия. Втората е, че капитанът ви ще се жени.

     Трудно е да се опише въздействието върху екипажа от тези думи. Моряците гледаха облещени командира си, после сред тях се разнесе смесена глъчка – някъде неодобрителни викове, сред други – възторжени възгласи и смях. Не изглеждаха изненадани само двамата помощници Питър Брайт и Джим Пърсел.

· Поздравления, сър! – дрезгаво извика боцманът на “Морис Хорн”, мистър Роджър Брикс. – Бога ми, капитанът заслужава онази красавица, нали, момчета?

· Да, да, да пием, сър! – развикаха се пиратите.

· Но защо ще се влачим чак до Англия, капитане? – продължи боцманът. - В океана има достатъчно кораби, които можем да оберем.

· Това ще ви обясня по-късно, когато приближим сушата. А дотогава няма да закачаме корабите, които ще срещнем, ако ще да са галеони със злато или шхуни, натъпкани с индийска коприна.

     Сега вече изригна вулкан от неодобрителни викове и ругатни. Чуха се възгласи “Как така?”, “Какво става?”, “Ами че за какво сме тук?”. Някъде дори се чу, че капитанът навярно е изгубил разсъдъка си.

· Ще ви дам достатъчно злато, негодници! – надвика врявата Уолис. – Всеки ще получи по двеста гвинеи. Надали това ще е по-малко от онова, което бихме плячкосали от няколко кораба. Това е заповедта ми и ако някой има против, нека да го видя.

     Никой не се осмели да продума. Всеки знаеше на какво е способен главатарят им и въпреки доброто му настроение през последните седмици, никой не беше сигурен, че няма да полети в морето с пробит череп. А и обещаното злато оказа доста силно въздействие върху тях, така че моряците не се разтревожиха кой знае колко от неочакваното нареждане. Само гледаха с крайно учудени погледи капитана.

· А сега се пригответе за нещо по-весело, хора! – извика той. – Тъкмо ще намерите повод да си напълните бездънните търбуси. Хайде, изкарайте бурета с бренди.

      На тази заповед корсарите се отзоваха с готовност. Някои се втурнаха към трюмовете и изкараха няколко буренца, други се закатериха по въжените стълби и започнаха да украсяват мачти и реи с разноцветни копринени парцали и басма, а двама пирати довлякоха отнякъде раздрънкана латерна и скоро палубата се огласи от игриви мелодийки.

       Капитанът слезе в кабината си и след два часа се появи на борда с Джоана Поуел. На палубата настана тишина. Моряците погледнаха момичето и се облещиха. Джоана бе облечена с изящна рокля от тънка светлосиня коприна, а стройната ѝ талия бе пристегната със златен колан. На главата си бе сложила тъмносиня кадифена баретка с две тънки черни панделчици, а искрящият водопад на косите ѝ се спущаше свободно по раменете. На ръцете ѝ имаше дълги до лактите снежнобели ръкавици от мадраска коприна, а на безименния пръст на дясната блестеше пръстен с огромен изумруд. Малките ѝ крака бяха обути в леки обувки от еленова кожа със златни токове. Момичето приличаше на чудна морска нимфа, приказно видение, излязло из дълбините на океана.

       Марк Уолис бе облякъл редингот от тъмночервено кадифе, обшит със златни ширити. Бе увил около врата си бяло копринено шалче, а гарвановочерните му коси бяха прибрани в дълга плитка. Главата му бе покрита с триъгълна филцова шапка, а на кръста му висеше дълга шпага с позлатена дръжка.

        Когато двамата се появиха на палубата, избухнаха оглушителни ръкопляскания и възторжени викове. Питър Брайт, който единодушно бе избран от моряците за обредник, кум и въобще ръководител на церемонията, се приближи към младоженците с библия в ръка. Брайт бе облечен в стегнат мундир с адмиралски отличия, навярно плячкосан от някой кораб. Сериозен и тържествен, той поздрави капитана и неговата любима и отвори библията. На палубата настана гробна тишина. Помощникът зачете едно от евангелията на Матея от Новия завет, но след няколко минути сметна, че е отдал нужното уважение Богу и затвори свещената книга. Прекръсти се, направи кръстен знак с ръка над главите на двамата, после и на екипажа и попита тържествено:

· Вие, мистър Марк Уолис, вземате ли за своя съпруга мис Джоана Поуел и ще се грижите ли за нея в студ и пек, в радост и болка, в щастие и мъка, докато смъртта ви раздели?

· Да – сериозно отговори Уолис.

· А вие, мис Джоана Поуел? – и той повтори същите думи.

· Да – промълви момичето.

· А от вас, негодници, има ли някой, който да каже нещо против това бракосъчетание, ако не – замълчете завинаги – обърка се той. Сред екипажа избухнаха смях и поздравления, после отново настъпи тишина.

· Тогава ви обявявам за съпруг и съпруга! – провъзгласи той, приближи се и прегърна капитана, а Джоана разцелува по розовите бузи.

     При последните думи на Брайт корабът сякаш се разцепи от оглушителните викове. Корсарите скачаха из палубата и крещяха поздравления, а неколцина от тях, по знак на боцмана, неочаквано изникнаха с широка носилка в ръце, украсена с гирлянди, качиха на нея младата двойка и като я сложиха на раменете си, обиколиха няколко пъти палубата. На люлеещия се дъсчен под бяха наредени десет маси, които моментално бяха отрупани с чинии и канчета. Над дългата редица моряците опънаха няколко платнища. Младоженците седнаха начело на импровизираната трапеза и главатарят вдигна тост. След това на борда настана истински гуляй, който продължи до късно през нощта.

        След няколко часа, когато почти целият екипаж вече бе изпоналягал от пиене, Уолис пренесе на ръце младата си съпруга в капитанската каюта. В гърдите и на двамата се разливаше прекрасната тръпка на любовта. Не беше важно какво ще се случи след месец, не беше важно какво ще се случи утре – тази нощ беше тяхната нощ.  

         Глава ХІ.  ГИБЕЛТА НА “НЕПТУН”

      Малката лодка на брига “Тидфил” се удари с глух звук в борда на “Порт Ъруълд”. Отдавна бе минало полунощ, а наоколо бе тъмно като в рог. Черни облаци покриваха небето и освен двата фенера, окачени на утлегара и грот-мачтата на по-големия кораб, никъде не се виждаше и най-малък проблясък. Безветрието беше пълно, а тъмнината бе толкова гъста и плътна, че сякаш можеше да се напипа с ръка. Човек имаше чувството, че се намира в най-черната бездна на ада, или че, най-малкото, е сляп.

     Дочул шум, единият от дежурните моряци се наведе над бордовия парапет и попита: 

· Кой е там?

· Баба ти, глупако! - чу се съскащ глас. – Хвърли въже.

· А, мистър Рейтън – каза извинително часовият, - не ви познах, сър. Изчакайте.

      След малко в лодката тупна свързания на възел край на дебело конопено въже. Рейтън се изкачи по него, като преди това нареди на придружаващите го моряци да го чакат в лодката, и се прехвърли през парапета.

· Събуди шефа си и му кажи бързо да си довлече жалкия задник тук! – кратко заповяда той.

· Ама как така, сър – несмело възрази морякът, - та капитанът ужасно ще се ядоса. Наредил е да не го безпокоим по никакъв повод.

      Рейтън само го изгледа злобно и часовият забърза към каютата на Джетроу Клерънс. Не минаха и десет минути, когато последният се появи на палубата с раздърпана нощна риза и разрошена коса.

· Какво ти става, проклетнико? – извика той на по-малкия си брат. – Гръм и мълнии, много взе да си позволяваш! Не забравяй, че все още аз командвам тук! Какво искаш, мръсен призрак?

· Нареди да изгасят светлините, Джет! – изсъска Рейтън. - Пред нас има кораби. Хайде!

· Ти луд ли си, дявол да те вземе! – развика се Клерънс. - Омитай се веднага от кораба ми, иначе ще заповядам да те хвърлят в морето!

· Слушай, тъпако, не съм преплавал цяла миля в четири часа след полунощ, за да се наслаждавам на лигавата ти мутра. Казах ти, че видях светлини на няколко мили пред нас. И ако не престанеш да дърдориш излишно глупости, след четвърт час ще ни забележат.

· Ти сънуваш кошмари, Джони. Да не си видял “Летящият холандец”! Къде са ти проклетите светлини, тъмно е като в китова утроба!
     Без да губи повече време в приказки, Рейтън извади пищов и стреля в носовия фенер, който се пръсна на парчета, а горещата мас изтече със съскане в черната вода. След това “изгаси” с още един изстрел и фенера на мачтата.

· Сега слушай ме, дебело твърдоглаво говедо – спокойно каза той, без да обръща внимание на втрещения Клерънс, който от изненада и яд дори не можа да изругае. – Бригът е на цяла миля пред кораба ти и ти оттук не можеш да видиш нищо, но аз забелязах от мостика с далекогледа светлини на запад пред нас и то на неколкостотин ярда една от друга, което значи, че корабите са поне два. Бас държа, че това не са търговски платноходи, или поне единият не е.

· И какво? – тъпо попита Клерънс, който все още не бе възвърнал напълно способността си да говори.

· Ами нищо! – иронично отвърна Рейтън. – Само това, че поне единият от корабите пред нас е военен, или поне охраняващ ветроход. Или смяташ, че два натъпкани със стока търговски кораба сами ще обикалят из Карибите. Сега приготви хората си за битка, остави само няколко платна и придвижи “Ъруълд” съвсем бавно. Аз ще закотвя брига и ще отида с лодката до онези да разбера какви са.

· Върви в ада, щом искаш да се залюлееш на някоя мачта преди да е съмнало! – сопна се главатарят. – Така поне няма да могат да видят противната ти хищническа муцуна. – След това обаче капитанът на “Порт Ъруълд” извика двамата вахтени и им заповяда да вдигнат екипажа на крак. Рейтън се прехвърли обратно в лодката и изчезна.

                                          .  .  .

      Малкият плавателен съд с петимата моряци в него се приближи на около половин миля от споменатите кораби и гребците отпуснаха веслата. Рейтън вдигна пред очите си далекоглед и дълго оглежда закотвените платноходи. Единият от тях бе тежка тримачтова фрегата и без съмнение се числеше към военния флот. Другият кораб бе неголяма корвета с широки бордове и ниски мачти. И на двата съда светеха фенери, а на палубата на по-големия се виждаха няколко вахтени.

· Ножовете в устата и бързо във водата! – тихо заповяда главатарят. – Ще доплуваме до кораба и ще гледаме да обезвредим часовите, после ще го подпалим. След това вече корветата ще бъде лесна плячка, а товарът няма да делим с онези негодници на “Ъруълд”. Ако Клерънс се опъне, аз сам ще му тегля ножа, след това ще оглавим хората и ще продължим към Норте.

· Джон, отиваме на сигурна смърт! – обади се един от корсарите. – Бога ми, та това е лудост! Нека да се върнем на кораба и тихомълком да продължим на югоизток.

· Не! – отсече Рейтън. – Като съмне, фрегатата ще ни настигне. А и задачата ни не е чак толкова трудна. Онези въобще не могат да очакват, че някой ще се осмели да приближи до тях в тази тъмница. Аз и Джек ще доплуваме до кораба и ще се изкачим по рудана, а вие двамата ще се прехвърлите по носовите въжета. Ще чуете съвсем тихо подсвирване, после скачате на борда и ще им прережете гърлата, но дяволски ще внимавате да не се вдигне шум. Бърт ще остане в лодката. Ако нещо се обърка, скачате във водата и обратно на борда. В тъмното няма как да ни обстрелват. Хайде!
     Четиримата се спуснаха в морето и тихо заплуваха към фрегатата. Приближиха до високия борд, после Рейтън направи знак с ръка на другаря си да изчака, хвана се за котвената верига и с бързината на пантера се изкачи по нея. Опря се с една ръка на парапета, без да го прескача, и бавно вдигна главата си малко над него. В кърмовата част отегчено се разхождаха двамата вахтени – военни матроси от Британския флот. Пиратът светкавично сграбчи камата от устата си, тя проблесна за миг на призрачната светлина и се заби в гърлото на единия от моряците. Другарят му се обърна и с безумни очи се втренчи в него. Преди обаче да успее да извика, бандитът с два огромни скока стигна до него и така го стисна за гърлото, че оня щеше да припадне в ръцете му. В другия край на палубата се чу слаб шум от схватка, после всичко бързо утихна.

· Сега ме чуй добре, червей! – изсъска Рейтън в ухото на обезумелия моряк. – Ако гъкнеш, ще ти изтръгна гръкляна и ще ти го размажа по мутрата! Разбра ли ме?

       Морякът послушно кимна. Рейтън опря ножа в гърба му, все още стискайки го за гърлото, после заповяда:

· А сега води ме към трюмовете!

       Човекът изведнъж трепна, опитвайки да се отскубне от стоманената хватка, но разбойникът го стисна още по-силно за гърлото, като същевременно с това натисна леко ножа и ризата на матроса почервеня. Очите на последния щяха да изскочат от безмълвен ужас, а онзи заплашително просъска:

· Хайде, води ме към трюма и без номера, защото ще забия това острие до дръжката!
        Морякът отново кимна с глава и леко залитна, после посочи с ръка към главната мачта и пиратът го повлече натам. Стигнаха до една тъмна стълба, корсарят натика парцал в устата на пленника, после го накара да отмести големия решетъчен капак и двамата слязоха в трюма.

· Къде е барутният погреб? – попита Рейтън.

        Морякът подскочи, предугадил намерението му, но бандитът отново го прободе леко с ножа и изсъска:

· Посочи ми къде е барутната камера и ще те оставя да живееш, твар лигава! Иначе ще те заколя веднага, а после ще ти отрежа ръцете и ще си ги занеса у дома за спомен!

         Бедният матрос бе изгубил ума си от болка и ужас. За миг втренчи поглед в бляскащите злобни очи на пирата, после посочи единия ъгъл. Още обаче не бе извърнал глава, когато ножът се заби до дръжката в гърдите му, които веднага се обагриха в червено. Убиецът го прихвана при падането, леко го остави на люлеещия се под, после измъкна камата и я отри в тялото на убития. Отиде при посочения ъгъл, извади от джоба си малко непромокаемо калъфче от акулова кожа и измъкна от него огниво, миниатюрна торбичка с прахан и свещ. Чатна искра с кремъка, запали свещта и внимателно огледа наоколо. Отмести няколко топа плат и стари платнища и видя очертанията на малка, обкована с метални скоби вратичка. С помощта на тънка дълга игла успя да прещрака бравата, натисна леко дръжката и влезе в помещението. Вътре бяха наредени едно върху друго шестдесетфунтови бурета с артилерийски барут, в другия край на склада имаше цял куп гюллета и картеч. Пиратът отвори капака на най-близкото буре с ножа си, загреба няколко шепи барут и го разпръсна наоколо. Набута в единия край на бурето дълъг осемметров фитил, после опъна насмолената връв в трюма. Запали края на фитила и бързо изтича на палубата. Приближи се до парапета и скочи в морето.

· Бързо, да изчезваме!
 – извика той на другаря си, който го чакаше отпуснал се по гръб във водата. – Къде са другите?

· Вече са при лодката – запъхтяно отвърна оня и двамата яростно заплуваха към мястото, където ги чакаха останалите. За няколко минути стигнаха до малкия плавателен съд и се прехвърлиха на борда. Моряците хванаха веслата и бързо загребаха. В същия миг в морето избухна страхотен взрив, заедно с него изригна вулкан от огън и цялата земя сякаш се разлюля. Във въздуха полетяха горящи дървени отломки, въжета и платна, обгорели тела, придружени с предсмъртни викове на ужас. След секунди избухнаха още два взрива и гръмотевичен трясък като от картечна канонада, последвани от силните плясъци на падащите греди и строшените мачти и реи. На мястото се образува силен водовъртеж, чу се плясък на вълни и грохот, после всичко утихна. Моряците в лодката безмълвно загребаха към кораба си.

        Пиратът Рейтън бе изпълнил пъкления си план – фрегатата “Нептун” от Кралския военен флот вече не съществуваше.

                                       .  .  .

       Безумна паника настана на “Ексетър”, когато военният кораб “Нептун” бе взривен и пратен във въздуха. Моряците крещяха на палубата, че това е работа на самия морски дявол и се озъртаха с див страх наоколо. Мачтите на кораба бяха окичени с фенери, моряците стискаха в ръцете си заредени пищови, а топчиите застанаха при оръдията със запалени фитили. Чарлз Томсуърт, капитанът Браслей и помощникът му Хенри сновяха из палубата и с голяма мъка се опитваха да въведат някакъв ред. Във водата бяха спуснати две лодки, които успяха да спасят петима окървавени и полуосакатени матроси, гърчещи се от болка и ужас.Те бяха почти парализирани от страх и поне за момента не можеха да бъдат разпитани. Котвите на “Ексетър” бяха изтеглени от водата, а в това време почти всички платна бяха вдигнати. При усилващия се утринен вятър корабът леко се залюля и бавно се насочи по курса си, а капитанът Клив Браслей ругаеше ужасно прокълнатите Бермудски острови, призовавайки Бога и дявола да ги изпепелят и пратят на дъното на океана.

       Кралският “Нептун” и флагманският кораб на флотилията на Томсуъртови бяха напуснали Плимът в началото на ноември. Сър Ричард Уигнър удържа на думата си и три седмици след срещата си с Чарлз, в Плимът хвърли котва кралският кръстосвач, добре снаряжен и със сто и петдесет души на борда. Междувременно младият Томсуърт и хората му трескаво набираха екипаж и двайсет дни по-късно последваха бойната фрегата в морето с близо сто добре обучени и въоръжени моряци. С тези сили младият господар се надяваше да успее да залови Джон Рейтън. Сега обаче корабът “Нептун” бе на морското дъно…

       Редът на “Ексетър” полека се възстановяваше. Браслей и помощникът Хенри ругаеха хората, наричайки ги суеверни негодници, като с това се мъчеха единствено да възвърнат самообладанието им. Обясняваха им, че е възможно корабът да се е взривил по ред причини, като например някой неволно да е подпалил буре с барут или насмолена факла близо до барутния погреб. Някъде по палубата дори се чу плющене на камшик.

       Вече се развиделяваше и капитанът с обляно в пот и измъчено лице се приближи до младия господар да обсъдят какво да правят при това положение, когато от северозапад изплуваха очертанията на два кораба. Единият, строен двумачтов бриг, се приближи на около пет-шестстотин ярда, развявайки английски флаг на мачтата си, после изведнъж изви ляво на борд и без предупреждение откри огън по корветата. Сред екипажа изригнаха нови викове – този път на изненада и гняв. От брига последва втори залп, който разтроши част от бордовите парапети и разкъса няколко платна, а през това време другият кораб от непознатата флотилия, по чиито бордове вече можеше и с просто око да се забележи името “Порт Ъруълд”, правеше обходна маневра с цел да заобиколи “Ексетър” отляво и да го приклещи в капан.

· Батарея, за стрелба! – крещеше Браслей. – Огън, огън по брига! Напълнете две от оръдията с картеч и обстрелвайте кучетата, когато се приближат!

        На “Ексетър” избухна взрив и десет от оръдията на усиления борд изгърмяха, стоварвайки горещ метал върху палубата на по-малкия кораб. Загърмяха и другите топове, обсипвайки с дъжд от гюллета и картеч пиратския ветроход, за който вече нямаше съмнение, че е точно такъв. Един снаряд на “Ексетър”, дали извънредно точен, дали по случайност, откъсна руля на брига, който безпомощно се завъртя във водата. Други три пробиха кърмовата част под ватер-линията и събориха задната мачта. На борда му избухна пожар. Моряците на Томсуърт крещяха от възбуда и възторг, напълно забравяйки предишния си ужас, а в това време топовете на другия борд стреляха по “Порт Ъруълд”, който почти се бе изравнил с “Ексетър”. От двумачтовия ветроход бяха спуснати във водата три малки лодки, пълни с въоръжени до зъби корсари, а през това време корабът им бавно потъваше. Помощникът на “Ексетър”, Хенри Джеймз, който бе отличен артилерист, бе застанал до едно от оръдията и гневно наблюдаваше приближаващите съдове. Той хладнокръвно се прицели, после допря запалена насмолена пръчка до барутния отвор, гюллето полетя и попадна точно в средата на крайната лодка, като я разтроши на парчета и уби на място четирима от хората на борда ѝ. През това време обаче другите две вече застрашително бяха приближили.

· Огън по пиратите с пушките! – извика той, защото оръдейната стрелба по лодките вече бе станала невъзможна. Сам той грабна карабина, зареди я и стреля по хората в лодките. Няколко души от екипажа последваха примера му, но в този миг се чу оглушителен трясък и част от палубните надстройки и парапети на кораба хвръкнаха на парчета от оръдейния залп на големия пиратски платноход. Оттам също спуснаха лодки, претъпкани с хора и скоро палубата на “Ексетър” заплашваше да се превърне в истинска касапница.

     На мостика Браслей и Томсуърт гледаха с безмълвна ярост сражението.

· Няма да се предадем на тези гадове, сър! – гневно процеди капитанът. – Ако трябва, ще умрем до един в името на Англия. Още не всичко е загубено, силите са почти равни.

· Погледнете на запад, капитане – прекъсна го Томсуърт и му подаде далекоглед. Браслей бързо го вдигна пред очите си и напрегнато се взря в хоризонта.

· За Бога, насам идва трети кораб! – промълви след малко. – Господи, свършено е с нас – прошепна той, - това е краят!

     В това време непознатият кораб бързо приближаваше. Платноходът бе бързоходен, с тесен корпус и високи мачти, отрупани с платна. На носа му бе прикрепен огромен стоманен шип за таранен удар. Издул всичките си платна, заедно с опънатия на бушприта кливер и стакселите, корабът летеше по водата с невероятна бързина и се насочваше право към широкия борд на “Порт Ъруълд”, който, застанал успоредно на около петдесет ярда от “Ексетър”, се намираше точно напреки на курса му.

· Дяволите да ме вземат! – в смаяно недоумение рече Браслей след няколко минути. – Тоя дявол пред нас се носи с огромна бързина. Какво ли е намислил, мътните да го отнесат! Ако той забие тарана си с тази скорост в “Ъруълд”, направо ще го потопи. Проклет да съм – възкликна той след малко, - ако този ветроход не ми е познат, сър! Може да се лъжа, но почти съм уверен, че това е пиратът, който плени “Нюкасъл”. Корсарски шотландски барк, по име “Морис Хорн”.

· Тогава сигурно ще забие носа си в нашата кърма, а не в проклетия пират, с когото сигурно са стари познайници! – изскърца със зъби Чарлз. – Боговете са срещу нас, капитане! – с горчиво отчаяние добави той. – Ах, как бях сигурен, че най-после ще сложа край на злодеянията на онзи звяр, а ето, след малко той ще се качи на борда ни, и то с подкрепление от двеста души и ще ни насече. Няма съмнение, че хората от брига са неговата шайка, а и ми се стори, че чух злобните му крясъци. Да, Рейтън е тук!

      Бързо приближаващият се кораб обаче не даваше никакви признаци да променя курса си и продължаваше да пори водата с шипа си с необикновена бързина. На върха на грот-мачтата му се вееше британският флаг с прикрепен на него герб на Джейкоб ІV Шотландски. На борда на “Порт Ъруълд”, чиито лодки вече доближаваха “Ексетър”, се чуха изплашени викове и в последния момент на палубата му започнаха да опъват допълнителни ветрила, за да се придвижат бързо напред и да избегнат ужасния удар. От борда му се опитаха да стрелят по връхлитащия кръстосвач, но заради тесния корпус и факта, че шотландецът се движеше челно срещу тях, залпът нямаше никакъв ефект. Не минаха и десет минути и таранът на кръстосвача се заби със страшна сила в борда на “Порт Ъруълд”, а топчиите му заляха палубата с картеч и ръчни гранати. Такелажът и бордовите надстройки, заедно с останалите на кораба корсари бяха буквално пометени от гъстата картечна канонада. Малкото оцелели пирати от “Ъруълд” крещяха от ужас и скачаха във водата, мъчейки се да достигнат лодките и да се прехвърлят заедно с другарите си на “Ексетър”. През това време баркът, по чиито бордове вече съвсем ясно се виждаше кървавочервеният надпис “Морис Хорн”, с ловка маневра се отдръпна от полуразрушения борд на “Порт Ъруълд”, бързо извъртя носа си на ляв борд и стовари дъжд от гюллета от упор върху платнохода. Масираният залп проби борда му, трюмовете се напълниха с вода и той започна да потъва. Хората от екипажите и на трите кораба гледаха вцепенени “Морис Хорн”, който се мяташе като разярен хищник, превръщайки платнохода на Джетроу Клерънс в потъваща развалина. Те още не се бяха опомнили, когато с няколко точни картечни залпа две от лодките му бяха пратени във въздуха. През това време пиратите от другите две вече се прехвърляха на борда, където се бяха изкачили и хората на Рейтън.

· Капитане, останете на мостика и наблюдавайте сражението! – изкрещя Чарлз Томсуърт и изваждайки сабята си, с два скока слезе по малката стълбичка от издигнатата площадка. – Този сатана няма да пожали и нас. Вижте, хората му също се готвят да се прехвърлят на нашия борд. Ще се опитаме да спуснем голямата лодка, макар да нямаме никакъв шанс. Но ще продадем скъпо кожите си, мълнии небесни! – Смелият младеж се отправи към най-горещата точка на разгорялата се битка. След кратко време, в потвърждение на думите му, “Морис Хорн” леко се придвижи на североизток и заобикаляйки потъващия “Порт Ъруълд”, допря борда си до този на “Ексетър”, но не го удари с тарана си. Няколко десетки моряци, предвождани от строен мъж с развети от вятъра гарванови коси и дълга сабя в ръка, наскачаха на палубата на търговския флагман. “Ексетър” изведнъж се претъпка с побеснели, крещящи и биещи се хора и на борда му настана жестоко клане. Като че ли не се знаеше кой с кого се бие и кой на чия страна е, но Чарлз и хората му с изумление видяха как моряците от “Морис Хорн” се нахвърлиха върху пиратите на Рейтън и Клерънс…
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